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1 . Die folgende Abhandlung ist die siebente einer Reihe von 
Untersuchungen zur Kasussyntax der vedischen Prosa:

1. Kasus und Adjektivum des Götternamens bei den ai. Verben des Dar- 
bringensvap -f- nis und labh -f- ä, Kuhns Zeitschrift 62 (1935), p. 145-183.

2. The Expressions for ‘The year consists of twelve months’ and the like 
in Vedic Prose, Bulletin of the School of Oriental Studies (University of 
London) V III , 685-694.

3. Syntaktische Äquivalenz des Genitivs und Ablativs bei Verben der 
Trennung in der vedischen Prosa, Sitzungsber. d. Bayer. Akademie d. Wiss., 
Jahrgang 1935, Heft 12.

4. Zum altindischen Ausdrucksverstärkungstypus satyasya satyam ‘das 
Wahre des Wahren’ =  ‘die Quintessenz des Wahren’ , ebenda, Jahrgang 
1937, Heft 3.

5. Die Konstruktion von Is'vara in der vedischen Prosa, Kuhns Zeit
schrift 65 ( 1 9 3 7 )» P· 55-77-

6. Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa, Sitzungsber. d. Bayer. 
Akademie d. Wiss., Jahrgang 1937, Heft 8.

Sie setzt die Untersuchungen über Kasusvariationen (vgl. 
1937> 8) fort. Der erste Teil behandelt den Parallelismus von 
Genitiv und Ablativ bei der Wurzel jan und ihren Kompositis 
(mit ä, upa und pra); der zweite Teil den Parallelismus des G e
nitivs mit dem Dativus commodi. Auch hier zeigt sich wieder 
sehr früh die Neigung eines ursprünglich adnominalen Genitivs, 
seine nominale Bindung zu lockern und in das Gebiet anderer 
Kasus überzugreifen.



I

Die Konstruktionen der Wurzel jan und ihrer Komposita 
mit ä, upa und pra

2 . Ich stelle zunächst (§ 3 — § 20) das Material zusammen, wo
bei ich mich auf die Stellen beschränke, in denen die Wurzeln 
jan, jan -f- ä, jan -j- upa und jan -f- pra im eigentlichen, bio
logischen Sinne gebraucht werden:

A  Der Ablativ des Vaters bei jan (§ 3).
B  Der Ablativ des Vaters bei jan —f- ä (§ 4).
C Der A blativ des Vaters bei jan -j- pra (§ 5).
D Der Genitiv des Vaters bei jan (§ 6).
E  Der Dativ des Vaters beim Kausativum von jan (§ 7).
F  Der Genitiv des Vaters bei jan +  ä (§ 8).
G Der Dativ des Vaters beim Kausativum von jan +  upa (§ 9). 
H Der Genitiv des Vaters bei jan +  pra (§ 10).
I Der Dativ des Vaters beim Kausativum von jan +  pra (§ 11) . 
J  Der Lokativ des Vaters bei jan +  ä (§ 12).

K  Der Genitiv des Vaters abhängig von den Lokativen pra- 
jäyäm  und kule bei jan +  ä (§ 13).

L  Der A blativ der Mutter bei jan (§ 14).
M Doppeldeutiger Kasus (Ablativ oder Genitiv) der Mutter 

bei jan (§ 15).
N Der A blativ der Mutter bei jan -f- pra (§ 16).
O Doppeldeutiger Kasus (Ablativ oder Genitiv) der Mutter 

bei jan +  pra (§ 17).
P Der Genitiv der Mutter bei jan und jan -f- pra (§ 18).
Q Der Lokativ der Mutter bei jan (§ 19).
R  Der Lokativ der Mutter bei jan -f- ä (§ 20).
In § 21 gehe ich auf die Erklärung des dem Ablativ parallel 

gehenden Genitivs ein.

3 . A . Der Ablativ des Vaters bei der \/jan·
1. S 'B . 1. 8. 3. 6 sa m ä n ä d  eva p u ru sä d  attä cädyas' ca jäyate.
2. S 'B . 14. 5. 1. 8 pratirüpo ’sm äj jäyate.
3. S 'B . 10. 5. 2. 9 vlryavän h äsm ä j jäyate.



4. S 'B . 10. 3. 5. 1 1  s'reyänsah-s'reyänso h a iv äsm äd  apara- 
purusä jäyante.

5. PB . 7. 8. 2 tat (seil, vämam) prajäpatir abravïn: m ad vâ etad 
adhy (lies so mit Caland, ZD M G. 72, p. 20) ajani, mama vä etad iti.

6. S 'B . 7 .4 . 1. 1 m a n u sy ä d  eva manusyam janayen m a rty ä n  
martyam a n a p a h a ta p ä p m a n o  ’napahatapäpmänam, . . ., tad 
a g n e r  evädhy agnim janayaty am rtäd  amrtam a p a h a t a p ä -  
p m an o  ’pahatapäpmänam.

7. K B . 6. 1 (22, 23) prajäpatih prajätikämas tapo ’ tapyata, 
ta sm ä t ta p tä t  pancäjäyantä: ’gnir väyur ädityas' candramä 
usäh pancamï.

8. S 'B . 7 .4 . 1 .  1 y ä d r s 'ä d  vai jäyate.
9. S 'B . 1 1 .  1. 2. 3 sa evam klptaih pränair1 a g n e r  yoner adhi 

(i. e. ‘von Agni, als seinem Mutterschoße’ , cf. unten [13] S 'B - 
Känva 1. 2. 4. 7) jäyate.

10. S 'B . 3. 7. 4. 5 sa hi mätus' cädhi p itu s ' ca jäyate.
1 1 .  S 'B . 1 1 .  2. 1. 1 mätus' cädhi p itu s ' cägre jäyate.
12. JU B . 3. 8. 9 trir vai . . . puruso jäyate: p itu r  evägre ’dhi 

jäyate ’ tha mätur atha yajnät.
13 . S 'B . 2. 2. 4. 8 yathä p itu r  vä mätur vä jäyate. Die doppel

deutigen Kasus pituh und mätuh werden hier, wie in den drei 
vorausgehenden Stellen (S 'B . 3. 7. 4. 5; 1 1 .  2. 1. 1 ;  JU B . 3. 8. 9), 
wo adhi steht, als Ablative aufzufassen sein. Die Känvaparallele
1. 2. 4. 7 yathä mätur vopasthät (‘von der Mutter als seinem 
Mutterschoße’ cf. oben [9] S 'B . 1 1 .  1. 2. 3 agner yoner adhi jä 
yate) pitur vä sambhavet.

14. JB . 3. 200 (Caland § 198, p. 270, 10 von unten) tv a d  (i. e. 
indrät) vai vayaih (i.e. ‘ ich’2 =  Kutsa Aurava) jätäs smah. Kutsa 
A urava war aus Indras Schenkel entstanden: kutso ha vä au
rava indrasyoror adhi nirmita äsa.

15. JB .  3. 160 (Hopkins, JA O S. 26, p. 64 und 66) e te b h y o  
vai vayaih jätäs smah, ‘We (the gods) are born from these (seers)’ .

4 . B . Der Ablativ des Vaters bei der \/jan +  a ·
1. JB .  1. 261 mano vai retasyä präno gäyatrl caksus tristup 

s'rotram jagati väg anustup, sa yo: mano retasyeti vidvän ud-

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 2—4) 7

1 Vgl. S 'B . 1. 9. 1. 15 pranair hi saha jäyate.
2 Wackemagel III  §223, p .453.
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gäyati mahämanä manasvy asm äd  äjäyate, ’ tha yah: präno gä- 
yatrlti vidvän udgäyati sarvam äyur ety, atha yo ’sm ä d  äjäyate 
sa sarvam äyur ety, atha y a s ': caksus tristub iti vidvän udgäyaty 
ahritamukhi1 pas'yo drastäsm äd äjäyate dars'aniyo, ’ tha yas': 
s'rotram jagatiti vidvän udgäyati s'us'rüsus' s'rotriyo ’sm äd  äjä
yate s'ravanlyo, ’ tha yo: väg anustub iti vidvän gäyati (so die 
Hss.; lies udgäyati?) s'anstodgätä väcorädhy2 (so eine H s.; die 
var. lect. väcoräddhy und väcoräyy) asm äd  äjäyate sabheyah.3

2. JB . l. 297 (Caland § 106, p. 12 1 , 21) attur häsya sato bahv 
ädyam bhavaty, ä sm äd  attä vlro jäyate ya evam veda.

3. JB .  1. 262 (Caland §94; p. 102, 16) sarvair ha vä asm äd  
viraih saha vlra äjäyate ya evam veda. Whitneys Abschrift liest

1 Zu ahritamukhin cf. K . 26. 1. (122, 7); Kap. 40. 4 (228, 9) ahritamukhy 
asyä jäyate; T S . 2. 5. 5. 3 tad anu hrltamukhy apagalbho jäyate ; TS. 2. 5. 1. 6 
tasyai (seil, striyai) hrltamukhy apagalbho (seil, jäyate); Caland, ZD M G . 72, 
p. 12 und zu Ä pS 'S . 13. 15. 1 1 .

2 Das &n. Xsy. väcorädhin- wird ungefähr dasselbe bedeuten wie S 'B . 14. 
9. 4. 17 (BÄUp. Mädhy. 6. 4. 17  =  Känva 18) s'us'rusitärh väcarii bhäsitä; 
TS. 7. 1. 10. 2 väcah pravaditä (bis), pravaditaiva väcah. Zum zweiten Glied 
des Kompositums könnte krstarädhi ‘im Landbau erfolgreich’ (PW. pw.) 
verglichen werden A V. 8. 10. 24 (Prosa): krstarädhir upajivanlyo bhavati 
ya evam veda. Aber die Genitivform des ersten Gliedes kann nicht richtig 
sein (Wackernagel II , 1 §89, c; p. 2 13 ; § 99, c; p. 247); vielleicht ist statt 
väco- vielmehr väcä- zu lesen (vgl. Wackernagel II, 1 § 89, a ; p. 2 12 -2 13 ; 
§ 99> S ’ P· 249_25°)> denn der Instrumental ist bei der -\/rädh der gebräuch
liche Kasus, vgl. besonders mit väcä S 'B K änva 1. 4. 1. 5 yo vai tatra tarn 
väcä vä karmanä vä rirädhayisyati (die Mädhyandinaparallele 2. 3. 4. 6 yo 
vai tarn vädyena vä karmanä väbhirirädhayisyati). [Zu Wackernagel II , 1 
§ 99> g i P· 249  väca-stena stellt sich auch ChUp. 6. 1. 3 -5 ; 6. 4. 1-4  väcäram- 
bhana. Oldenberg (Lehre der Upanishaden p. 70 und p. 343, Anm. 28) über
setzt: ‘Es haftet allein am Wort’ , (Vorwissenschaftliche Wissenschaft, p. 103) 
‘Haften am Wort’ ; beide Übersetzungen werden dem Instrumental des Vor
dergliedes nicht gerecht; es ist vielmehr zu übersetzen: ‘Es ist (dies) ein E r
fassen (des Gegenstandes nicht seiner Essenz nach, sondern nur) durch ein 
Wort (eine Benennung)’ , d. h. ‘es etikettiert den Gegenstand nur, ohne sein 
wahres Wesen zu erkennen’ , vgl. dazu die \/rabh - f  ä mit väcä S 'B . 12. 2. 
4. 1 väcä härabhante yad yad ärabhante (zur Erklärung von ärambhanlyam 
ahah); GB. 1 . 5 . 4  väg ärambhanlyam ahar, yad yad ärambhate väg ärambhate, 
väcaiva tad ärambhate; PB. 4. 3. 3 ekäksaranidhano (seil, abhlvartah und 
vgl. 15. 10. 12) bhavaty, ekäksarä vai väg, väcaiva tad ärabhya svargam 
lokarh yanti.]

3 Zu sabheyah vgl. TS. 7. 5. 18. 1 sabheyah und T S . 7. 1. 8. 1 susabheyah.
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ohne var. lect. vira äjäyate; Caland gibt viro jäyate als Lesart 
der Hss., emendiert aber zu vira äjäyate und die Umgebung zeigt, 
daß so gelesen werden muß: tasmät kurupancälesu sarvair vlraih 
saha vira äjäyate, . . ., tasmäd udantesu purä sarvair vlraih saha 
viro näjani, . . ., tato härväclnam udantesu sarvair vlraih saha 
vira äjäyate, . . ., kirn vayam tad yajne ’kurma yenäsmäsu sarvair 
vlraih saha vira äjäyata iti, . . ., yasmäd vayarh evarhvidas' ca 
sma evarhvidas' ca no yäjayanti tenäsmäsu sarvair vlraih saha 
vira äjäyata iti.

4. S 'B . 12. 1. 2. 3 tad etat samvatsarasya janma, sa yo haivam 
etat samvatsarasya janma vedä h ä sm ä c  chreyän jäyate sätmä 
bhavati sarhvatsaro bhavati.1

5. S 'B . 12. 2. 2. 23 saisä samvatsarasyopanisat, sa yo haivam 
etärh samvatsarasyopanisadam vedä h äsm äc  chreyän jäyate 
sätmä bhavati.1

5. C. Der Ablativ des Vaters bei der y^jan -j- pra.

1. S 'B . 4. 2. 4. 16 ; 5. 2. 2. 18 ; 5. 4. 4. 24 y a sm ä d  (seil, prajä
pateh) imäh prajäh prajätäh.

2. S 'B . 4. 2. 4. 16 ; 17  ta sm ä d  (seil, prajäpateh) yäs tän (seil, 
grahän) anu prajäh prajäyante.

3. S 'B . 4. 2. 4. 16  ta sm ä d  (seil, prajäpateh) yä etam (seil, 
dhruvam) anu prajäh prajäyante.

4. PB. 20. 4. 2 pränebhya eva tad adhi p r a jä p a t e h  prajäh 
prajäyante. Prajäpateh ist dem pränebhyah koordiniert; der 
Kommentar: pränebhya eva nimittabhötebhyah prajäpateh kä- 
lätmakäd adhi, ‘out of his vital principles, out of Prajäpati, 
thereby progeny is born’ (Caland).

1 Eggeling übersetzt ‘becomes more (and more) glorious to (the end of) 
it (scil. year)’ und ‘grows more (and more) glorious up to (the end of) it’ ; 
kaum richtig, denn dann müßte bhavati, nicht äjäyate stehen. Wenn man K B .
6. 9 (25, 2) vaslyän-vaslyän haiväsya prajäyäm äjäyate ya evam veda; TS.
6. 5. 6. 1 ato me vasiyäfiso (scil. puträh) janisyante; K. 1 1 . 6  ( 1 5 1 ,  7) ito me 
s'reyänso ’janisyanta; S 'B . 10.  3. 5, ] 1 s'reyänsah — s'reyänso haiväsmäd 
aparapurusä jäyante vergleicht, so wird man das asmät zu äjäyate ziehen: 
‘ Wer diese Geburt [diese Upanisad] des Jahres so kennt, dem wird ein bes
serer (Sohn) geboren’ . Möglich wäre allerdings auch, den Ablativ asmät als 
von s'reyän abhängig aufzufassen: ‘(dem) wird (ein Sohn), der besser als er 
(i. e. der Vater) ist, geboren’ , doch erwartet man einen von jan +  ä abhängigen 
Kasus.
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5. T B . 2. 2. 4. 3-4  ya evam etäh p r a jä p a t e h  prathamä vy- 
ährtih prajätä veda | pra prajayä pas'ubhir mithunair jäyate. 
Auch hier wird wie in den vorhergehenden Stellen (S 'B . 4. 2. 4. 
16 ; 17 ; 5. 2. 2. 18; 5. 4. 4. 24; PB . 20. 4. 2) das doppeldeutige 
prajäpateh als Ablativ zu fassen sein. Cf. unten § 10, H, 3.

6 . D. Der Genitiv des Vaters bei der -y/jan.

1. S 'B . 1 1 .  5. 1. 1 1  jäta u t e  5yam tarhi putro bhavitä. Delbrück, 
A i. Synt. p. 296, 4 'dann wird auch dieser dein Sohn (mit dem 
ich schwanger gehe) geboren sein’ .

2. A B . 7. 14. 1 - 3 ;  S 'S 'S . 15. 18 putro me (seil, haris'candrasya) 
jäyatäm, . . ., t a s y a  ha putro jajne (Havers, Untersuchungen zur 
Kasussyntax der idg. Sprachen, p. 48, 8 von unten), . . ., ajani 
vai te putrah.

3. T S . 1. 5. 8. 5; 1. 7. 6. 5-6 " .  . ." iti brüyäd y a s y a  putro 
’jätah syät; " .  . ."  iti brüyäd y a s y a  putro jätah syät.

4. A B . 3. 37. 7 pumänso 5sy a  puträ jäyante ya evam veda.
5. K . 25. 5 (108, 1 1 ) ;  Kap. 39. 2 (214, 1 1 )  ürdhvam prahared 

yadi käm ayeta: pumän a sy a  putro jäyeteti.
6. T S . 2. 6. 5. 5 ürdhvam udyauti . . ., pumän e v ä s y a  jäyate.
7. T S . 6. 6. 4. 3 yam kämayeta: pumän a s y a  jäyeteti . . ., pu

män e v ä s y a  jäyate.
8. T S . 6. 6. 4. 3 yarii kämayeta: stry a s y a  jäyeteti . . ., stry 

e v ä s y a  jäyate.
9. T S . 2 .6 . 5. 5 yad visvancam viyuyät stry a sy a  jäyeta.
10. S 'B . 10. 6. 5. 4 dvitlyo ma ätmä jäyeta.
1 1 .  S 'B . 14. 9. 4. 13 - 17  (BÄ U p Mädhy. 6. 4. 13 - 17  =  14 -18  

Känva) putro me gauro (Känva s'uklo) jäyeta . . . | putro me 
kapilah pingalo jäyeta . . . | putro me s'yämo lohitäkso jäyeta 
. . .  | duhitä me panditä jäyeta . . . | putro me pandito . . . jäyeta.

12. T S . 2. 5. 5. 3 ekam eva yajeta, pragalbho ’ sy a  jäyate.
13 . T S . 1. 5. 8. 5; 1. 7. 6. 5 tejasvy e v ä s y a  brahmavarcasl 

putro jäyate.
14. K . 13. 5 (185, 19) süpakäs'o me putro jäyeta.
15 . K . 27. 8 (148, 1 1)  saparväsya süpakäs'o jäyeta.
16. K . 22. 8 (64, 11)  yo vai yathärüpam agnim cinute n ä s y ä -  

parüpam jäyate, (64, 14) yathärüpam evägnim cinute, n ä s y ä -  
parüpam jäyate. Die Parallele Kap. 35. 2 (178, 14 und 17): yo
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vai yathärüpam agnirh cinute näsyäparüpam ätman jäyate und 
yathärüpam evägnirh cinute, näsyäparüpam ätman jäyate, wo
mit T S. 3. 5. 7. 3 etad vai scrucäm rüpam, yasyaivarhrüpäh 
sruco bhavanti sarväijy evainam rüpäni pas'ünäm upatisthante, 
näsyäparüpam ätman jäyate zu vergleichen.

17. K . 7. 5 (67, 1 1 ) ;  Kap. 5. 4 (54, 3) klptä ha v ä  a s y a  prajä 
jäyate ya evarh vidvän agnim upatisthate.

18. T B . 2. 1 . 6 .  1-2  prajäpatir akämayatä: ’ tmanvan me jä- 
yeteti, so ’juhot, tasyätm an vad  ajäyatä: ’gnir väyur ädityas, te 
’ bruvan : prajäpatir ahausld : ätmanvan me jäyeteti, t a s y a  va- 
yam ajanismahi, jäyatärh na ätmanvad iti, te ’juhavus, pränänäm 
agnis tanvai väyuh | caksusa ädityas, tesäm hutäd ajäyata gaur 
eva.

19. M S. 2. 1. 8 (10, 3) märutarh trayodas'akapälam nirvaped 
y a s y a  yamau putrau gävau vä jäyeyätäm. Cf. A p S 'S . 9. 14. 7 
märutarh trayodas'a kapälam nirvaped y a s y a  yamau jäyeyätäm 
gävau vä purusau vä.

20. JB .  3. 72 (Caland § 176, p. 234, 10 von unten) kanvo vai 
närsado ’khagasyäsurasya duhitaram avindata, tasyärh h ä s y a  
tris'okanabhäkau putrau jajnäte ‘Kanva, der Sohn des Nrsad, 
hatte eine Tochter des Asura Akhaga geheiratet. Aus dieser 
wurden ihm zwei Söhne, Tris'oka und Nabhäka, geboren1 (C a
land).

21. T S . 6. 4. 10. 5 ya evam vedättry1 a sy a  prajä jäyate nädyä 
‘wer so weiß, dem wird eine Nachkommenschaft, welche ißt 
(aber) nicht gegessen wird, geboren’ .

22. JU B . 1. 4. 4 tasmät sa (seil, gardabhah) päplyän chreya- 
slsu (i. e. die Pferdestuten) carati, tasmäd a sy a  p ä p ly a s a s ' 
s'reyo jäyate : Vvataro väs'vatarl vä.

[23. Vielleicht hierher das mir unverständliche und korrupte 
ars'o vaisärh jäyeta varsma vä, ars'o väsyäjani varsma vä, ars'o 
vaisärh janisyate varsma vä in JB . 2. 432 atha ye dve stotrye 
atiricyete ändäv eva täv atiricyete, te brhadrathantare yukte va-

1 Zum Femininum attri vgl. Ait. Är. 2. 1. 2 (102, 13 Keith) seyam (seil, 
prthivi) ity ädyättrl; K . 27. 8 (148, 7) suviräh prajäh prajanayan parlhi 
suprajäh prajäh prajanayan parlhlti vlram evättrlsu (lies so) prajäsu dhatto, 
bhümänam adyäsu, tasmäd etäsu vlra äjäyate, tasmäd itarä adyamänä na 
ksiyante.
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jnam vahatas, sa yatra sodas'inarii kuryur ars'o (die Hs. nach 
Whitneys Abschrift kuryyus'o oder kuryyurs'o) vaisäm jäyeta 
varsma (die Hs. hier varddhma) vä, yad dhy etesu puhso ’ tirikte- 
süpa caturtham jäyetärs'o (so die Hs.) väsyäjani varsma (die Hs. 
hier wieder varddhma) veti (die Hs. fügt nach veti noch vä ein) 
brüyur evam eva yat striyai jäyeta, sa yo ’ tra sodas'inarii kur- 
vänän brüyäd : ars'o (so die Hs.) vaisäm janisyate varsma (so 
hier die Hs.) vaisärh janisyate varsma (so hier die Hs.) veti tathä 
haiva syus (die Hs. sus), tasmäd atra sodas'I na karyah.1]

7. E . D er Dativ des Vaters mit dem Kausativum der y 'jan.

1. K . 19 . 14  (116 , 4) caturhoträ yäjayet putrakämaiii, catur- 
hoträ vai devä indram ajanayann, indriyarn putrah, putram 
e v ä sm a i janayati.

2. M S. 1. 9. 6 (137, 18) prajäkämarh caturhoträ yäjayet, . . ., 
caturhoträ vai devä indram ajanayan, prajäm a sm a i janayati; 
cf. mit Kausativ der V j an 4 * uPa PB· 19 - 3 · 3 ekaikä stotriyo- 
pajäyate, prajäm eväsm ä (seil, yajamänäya) upajanayati.

3. M S. 3. 7. 9 (89, 5) atho upasatsu v ä v ä sm ä  (seil, yajam ä
näya) etad vlrarh janayati.

4. M S. 4. 3. 7 (45, 21) yat pürvarh trisarhyuktarh virän e v äsm a i 
tena janayati, yad uttaram pas'üris tena.

5. K . 36. 2 (69, 18) agnirh manthaty, agnirh vai pas'avo 'nu 
prajäyante, prajananäyä, ’ tho vrsänam evaitarh y a ja m ä n ä y a  ja 
nayati.

6. M S. 1. 10. 7 (147, 13) saihvatsarenägnirh manthanty, agnim 
vai prajä anuprajäyante, prajanano vä esa mathyate, ’ tho vrsä- 
narh vä etad y a ja m ä n ä y a  janayanti.

8 . F. Der Genitiv des Vaters bei der \/ja.n ä.

1. JB .  1. 93 payas sahasrasäm rsim (SV . 2. 10 5 c =  R V . 9. 
54. 1 c) iti, payasvän eva bhavaty, ä sy a  sahasrasä vlro jäyate.

1 Mit ars'ah weiß ich nichts anzufangen. Bei varsm a (wenn so gelesen 
werden soll) könnte man etwa an die Mantras S 'S 'S . 4. 2 1 . 2; A G S. 1. 24. 8; 
M G S. 1. 9. 8; P G S . 1.  3. 8 aharh varsma sädrs'änäm (A G S. sajätänäm; PGS. 
varsmo ’si samänänäm) vidyutäm (M GS., PGS. udyatäm, cf. Vedic Variants
I I  § 743> P· 337> 10  von unten) iva süryah; A V . 4. 22. 2 varsma ksatränäm 
ayam  astu räjä (cf. T S. 3. 3. 9. 2 ; M S. 2. 5. 10 [62, 1 ] ;  T B . 2. 4. 4. 7 ; A V . 3.
4. 2) denken.



2. JB . 1. 96 esa devo amrtya (SV. 2. 606a =  R V . 9. 3. i a) iti 
pratipadam kurvita yah kämayetä: ’ham evaikadhä s'resthas svä- 
närh1 syärh rucam as'nuviyety, esa esa ity evainän jyaisthyäya 
s'raisthyäyäbhivadaty, ekadhaiva s'resthas svänärh bhavati ru
cam as'nuta, is'varo ha tv asyäparah prajäyäm etädrn2 vlro nä- 
janitor (so die Hs.) esa eva näto ’nya itlva hy enarii väg abhivadati, 
tad u tv etan na tathä : ’devo martya iti vä ähä, ’devas' ca ha vai 
sa martyas' ca y a s y a  v lr a s y a  satovlro vlryävän näjäyate, ’ tha 
ha vai sa eva devas so ’martyo y a s y a  v lr a s y a  satovlro vlryävän 
äjäyata, ä h ä sy a  v lr a s y a  satovlro vlryävän jäyate. Statt is'varo 
ha tv asyäparah prajäyäm etädrn vlro näjanitoh könnte man 
. . . etädrn vlro ’näjanitoh lesen (vgl. die Infinitive auf -toh mit 
a-privativum, K Z . 65, p. 66, 3-7). In der Parallele JB . 2. 238 
(Caland § 147 b, p. 185, 1 1 ) steht: näsyäparahprajäyäm etädrn vlro 
nänäjanitor ätmana eva lokam akrta na prajäyai, Caland über
setzt: ‘Unter seinen Nachkommen kann kein anderer solcher 
Mann gesondert (?) geboren werden; nur für sich selbst hat er 
Raum geschaffen, nicht für seine Nachkommen’ mit der A n 
merkung: ‘hat man vielleicht zu lesen vlra äjanitor?’ M ir wahr
scheinlicher ist auch hier vlro ’näjanitor.

3. JB .  3. 263 (Caland § 207, p. 288, 16 von unten) tad etad 
vlrajananarh pas'avyarh säma, vlrä vai tad ajäyanta yad angirasa, 
eta u pas'avo ’srjyantä, ’sy a  (i. e ’srjyanta +  ä +  asya) vlro 
jäyate, ’va pas'ün runddhe bahupas'ur bhavati ya evam veda 
‘Wer solches weiß, dem wird ein männliches Kind geboren’ 
(Caland). Aber beim Kausativum der y 'jan  -j- pra der D ativ: 
PB . 2 1. 9. 3 vlrajananam vai stomo, vlram eväsmai prajanayati.

4. JB . 1. 79 sammukhän grävnah krtväbhimrs'ati, ,,. . .“ 3 ity

1 Zu sva- mit Bezug auf die erste Person cf. PW. s. sva, Spalte 14 13 , 2 ; 
Delbrück, Ai. Synt. § 135, p. 208, 1 1  von unten; Wackernagel II I  § 242, b ; 
p. 493. 17.

2 Cf. Wackemagel II I  § 135, a, Anm., p. 246.

3 Im Zitat stehen die M antras: s'yenä ajirä rtasya garbhäh prayuto napätah 
parvatänäm kakubha (cf. Geldner, Glossar s. kakubh =  paksa ‘ Flügel, 
Flanke, Seite R V . 4. 19. 4; 8. 20. 1 vielleicht auch TB . 3. 7. 9. 1 ;  PB . 1. 2. 5’) 
ä nas tarn vlram vahata yarii bahava upajlvämo ’bhis'astikrtam anabhis'asten- 
yam anyasyäbhis'astyäh kartäram, von denen abhis'astikrtam . . . anyasyä- 
bhis'astyäh kartäram in Bloomfields Concordance nachzutragen ist.
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äh aiväsya  (i. e. äha -f ä 4- eva -j- asya) viro jäyate ’bhis'astikrd 
anabhis'astenyo1 ’nyasyäbhis'astyäh kartä.

5. JB .  2. 198 tad ähuh: purisah pürvä käryä striyä uttarä, 
tathä susvän asyän apagalbh yo  (die Hs. °gadbhyo)2 räjaputra 
äjäyata iti.

6. S 'B . Känva 1. 2. 4. 8 te vä ete virä devänäm äjäyantägnir 
yo ’yam pavate sürya, ä ha vä a sy a  viro jäyate ya etän virän 
devänäm veda.

7. T S . 1. 5. 8. 4; T B . 2. 2. 3. 5; 2. 2. 1 1 . 2 ;  M S. 1. 9. 8 (140,6) 
ä s y a  viro jäyate. Aber ChUp. 3. 13. 6 äsya kule viro jäyate.

8. M S. 1. 8. 3 (118 , 13 -14 ) ; 3. 7. 9 (89, 5-6) ä h ä sy a  viro 
jäyate.

9. T B . 2. 2. 3. 5; 2. 2. 1 1 .  1 ;  2; M S. 1. 8. 3 (118 , 12) viro ma 
(M S . mä) äjayeta.

10. Vaikhänasa S 'S . s'üro me räjäjäyeta bei Caland zu 
A p S 'S . 16. 9 . 8 a.

14 Hanns Oertel

1 Cf. M S. 1. 4. 14 (64, 9); Ä pS 'S . 5. 24. 4 agne balada sahä (Ä pS'S. saha) 
ojah kramamänäya me dä abhis'astikrte ’nabhis'astenyäya ‘mir, der ich einen 
Fluch ausspreche, aber gegen den kein Fluch ausgesprochen werden kann’ .

2 Zum Participium perfect, med. susväna- vgl. gleich vorher: apacitim u 
susväno ’s'nute, . . ., jyotir iva ha vä eso ’nyesu manusyesv atibhäti yas süyate: 
’yarii susväno jyotir iväsad iti gegen susuväna- M S. 3. 4. 3 (48, 18 und 19): 
tad ähur: hotavyam eva, na hi susuvänah kam cana pratyavarohatiti, susaväno 
vä  esa devatayä yo ’gnicid, rtavo vai susuvänasya rästram anubibhrati.

Wegen der Häufigkeit der Parallelen von Wörtern mit und ohne y (Syntax 
of Cases I § 48 Ex. 8, p. 102-104  und p. 325, 12 von unten -  326, 6; Vedic 
Variants II  §§ 3 14 -319 , p. 160-164) habe ich JB .  anapagalbhyo nicht zu ana- 
pagalbho emendiert. Zu apagalbha- vgl. TS. 2. 5. 1. 6 yäih (seil, striyam 
paräclth (seil, saihbhavanti) tasyai hrltamukhy apagalbho (seil, jäyate); 2. 5.
5. 3 tad anu hrltamukhy apagalbho jäyate. Dazu VS. 30. 17 ; T B . 3. 4. 1. 14 
vyrddhyä apagalbham (so auch die Poona ed. des T B .; zum apragalbham 
der Bibi. Indica ed. vgl. Vedic Variants II § 353, p. 177, 2 von unten). Im 
Mantra V S. 16. 32; TS. 4. 5. 6. 1 ;  M S. 2. 9. 6 (125, 4); K . 17. 14 (257, 6); 
Kap. 27. 4 (116 , 8) namo madhyamäya cäpagalbhäya ca faßt es Arbman, 
Rudra (Uppsala Universitets Ärsskrift, 1922, p. 232, Anm. 1) als ‘abortivus’ , 
‘das Gespenst eines nicht ausgetragenen Kindes’ , cf. PW. s. apagalbha 1 
(Spalte 278) ‘ fehlschlagend, abortivus’ (zu VS. 30. 17) aber im pw. nicht 
wiederholt. In den Prosastellen paßt für apagalbha- die Bedeutung ‘verlegen, 
verzagt, unkeck’ (PW. Verbesserungen zu Teil I-V , Spalte 1003 s. apagalbha), 
‘unkeck, verzagt, verlegen, beschämt’ (pw. p. 69, Spalte 2), also anapagalbhya- 
‘unverzagt, mutig’ .



IX. T B . 3. 8. 13. 3 ä ha vai tatra y a ja m ä n a s y a  viro jäyate.
12. T B . 2. 2. 1 1 .  3; 4 ä me somapah somayäji jäyeta.
13. T B . 2. 2. 1 1 .  4 ä s y a  somapah somayäjy ajäyata.
14. T B . 2. 2. 1 1 .  4 ä sy a  somapah somayâjî jäyate.
15. T S . 5 . 3. 4. 6 ä s y a  mukhyo jäyate.
16. T S . 5. 3. 4. 6 ; 7; T B . 1. 3. 2. 4 äsyännädo jäyate. Aber 

Ait. Ar. 2. 3. 1 ( 1 12 , 1 und 5 Keith) ä häsminn annädo jäyate 
(s. unten § 12, J ,  1).

17. T S . 5. 3. 4. 6 äsyau jasv i jäyate.
18. T B . 1. 3. 2. 4 ä s y a  väji jäyate. Aber T S. 1. 7. 4. 6; 1. 7.

6. 7; 3. 2. 9. 6 äsya prajäyäm väji jäyate.
19. T B . 1. 3. 2. 4 ä s y a  brahmä jäyate.
20. T B . 3. 9. 22. 2 ä s y a  putrah pratirüpo jäyate ya evam veda. 

Aber K B . 15 .4  (67, 4); G B. 2. 3. 22 pratirüpo haiväsya prajäyäm 
äjäyate näpratirüpah.

2 1. K . 8. 7 (91, 2); Kap. 7. 4 (75, 17) ä sy a  vahnir jäyate.
22. JU B . 2. 6. 1 - 10  eko (seil, putrah) h äsy ä jäy ate  J dvau 

(seil, putrau) haiväsyäjäyete | trayas (seil, puträh) h a iv ä sy ä - 
jäyante | catväro haiväsyäjäyante | panca haiväsyäjäyante | 
sad dhaiväsy äjäyante | sapta (ebenso nava, das'a, sahasram’1) 
haiväsyäjäyante.

23. JU B . 1. 27. 3 ; 7 ete (i. e. puruso yo ’yam caksusi, ya 
äditye ’ tipurusah und yo vidyuti paramapurusah) ha väva trayah 
purusä, ä h äsyaite  jäyante ya etad evam veda (1. 27. 3 om. ya 
etad evam veda).

24. JU B . 2. 5. 1 eko hy evaisa vîro yat präna, ä h äsya ik o  viro 
viryävän jäyate ya evam veda.

25. JU B . 2. 9. 9 ä h ä sy a ik o  viro viryävän jäyate ya evam 
veda.

26. JB .  3. 72 (Caland zu PB. 8. 1. 10) täh (seil, etäs trayänärh 
lokänam tisrah s'ucah) klibe kitave puns'alyäm nyaves'ayans, 
tasmäd ete s'ueä viddhäs' s'oeante, na h ä sy a ita  äjäyante ya 
evam veda. Caland emendiert etä äjäyante zu etä (seil, s'ucah) 
äjäyante; kaum richtig, die ete sind die drei: klibah, kitavah, 
puns'a li: ‘einer, der so weiß, hat weder einen kliba, noch einen
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1 Zu sahasram haiväsyajäyante vgl. JU B . 2. 6. 12 sa ya evaivam veda 
sahasram haiväsya puträ bhavanti.
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kitava, noch eine puns'all als Kinder; cf. T S. 2. 5. 1. 7 yä krnatti 
tasyai klibah (seil, jäyate).

27. P B . 25. 7. 4 tad etac chaktyänäm das'avlram, a isärh  
(i. e. ä +  esäm, lies so mit der Leydener Hs. und Caland, ZD M G . 
72, 23 und zu PB .) das'a vlrä jäyante ya etad upayanti.

28. T S . 7. 4. 5. 4 dvyanikä vä etä rätrayo, yajamänä vis'vajit, 
sahätirätrena pürväh sodas'a saha | atirätrenottaräh sodas'a, 
ya evarn vidvänsas trayastriiis'adaham äsata a isärh  dvyänikä 
prajä jäyate.

29. PB . 2 1. 9. 2 atrir akämayata : catväro me vlrä äjäyerann 
iti, sa etam (seil, catürätram) apas'yat, ta s y a  catväro virä 
äjäyantä, 5s y a  (i. e. äjäyanta +  ä +  asya) catväro vlrä jäyante 
ya evarh veda.

30. T S . 7. 1 .8 .  1 atrir adadäd aurväya prajäm putrakämäya, 
sa riricäno ’manyata nirviryah s'ithilo ’yätayämä, sa etam ca
türätram apas'yat, tarn äharat, tenäyajata, tato vai ta s y a  
catväro virä äjäyanta : suhotä südgätä svadhvaryuh susabheyo, 
ya evam vidväns' catürätrena yajata ä sy a  catväro vlrä äjäyante : 
suhotä südgätä svadhvaryuh susabheyah. Das Ä p S 'S . 22. 18. 13 
zitiert den letzten Satz: äsya catväro virä äjäyante . . .  susabheyah.

3 1. JB .  2. 279 athaite catüräträ, atrir vä akämayata : catväro 
me vlrä äjäyerann iti, sa (die Hs. om. sa) etam catürätram 
yajnam apas'yat, tarn äharat, tenäyajata, tato vai t a s y a  catväro 
virä äjäyantä, 5s y a  ( =  äjäyanta +  ä +  asya) catväro virä 
äjäyante ya evarh vedä, ’trir rsayo vä akämayanta : catväras'- 
catväro no virä äjäyerann iti, ta etam catürätram yajnam apa- 
s'yans, tarn äharans, tenäyajanta, tato vai tesärh  catväras' -  
catväro virä (die Pis. om. virä, hat aber den Sandhi -catväro) 
äjäyantä, ’ sy a  catväras' -  catväro virä äjäyante ya evarh veda.

9. G. Der Dativ des Vaters beim Kausativum der \ / jan +  uPa ·

1. PB . 19. 3. 3 ekaikä stotriyopajäyate, prajäm e v ä s m ä  (seil, 
yajam änäya) upajanayanti. Cf. M S . 1. 9. 6 ( 1 3 7 , 18 )  prajäm asmai 
janayati.

10 . H. Der Genitiv des Vaters bei der V J an +  Pra-

1. S B . 4. 1. 1 t a s y a  (seil, prajäpateh) ha vai ta p v a m ä n a s y a  
ma nah präjäyata.



2. PB . 23. 13. 5 anäkrtam1 esäm  prajäyate ya etä (seil, 
rätrih) upayanti ‘Unfostered (progeny) is born to those who per
form these days5 (Caland).

3. T B . 2. 2. 4. 3-4 so (seil, prajäpatih) ’ tämyat, sa suvar iti 
vyäharat, sa divam asrjatägnistomam ukthyam atirätram rca, 
etä vai vyährtaya ime lokä, imän khalu vai lokän anu prajäh 
pas'avas' ehandänsi präjäyanta, ya evam etäh p r a jä p a t e h  
prathamä vyährtih prajätä veda | pra prajayä pas'ubhir mithunair 
jäyate. Ich würde vorziehen, das doppeldeutige prajäpateh lieber 
(nach S 'B . 4. 2. 4. 16 ; 17 ; 5. 2. 2. 18; 5. 4. 4. 24; PB . 20. 4. 2) 
als Ablativ zu fassen. Cf. oben § 5, C, 5.

[Nicht hierher gehören die folgenden Stellen, in denen asya 
mit retah ('dessen Samen5) zu verbinden ist:2

S 'B . 12 .4 . 1 .7  anusthyä häsya retah siktarh prajäyate.
JB . 2. 287 yonir vai purodäs'o reta äjyarh, tad yat purodäs'am 

hutväjyenäbhijuhöti yonyäm evaitad retah pratisthäpayaty, 
anusthyäsya retas siktarh prajäyate ya evarh veda.

JB . 3. 24 prajanana evaitad retas sicyate, ’nusthyäsya retas 
siktarh prajäyate ya evarh veda.

JB . 3. 1 15  (Caland § 184, p. 249, 14) atho ähu s': cätväla eva 
ninayed iti, yonir vai yajnasya cätvälo reta äpo, yonyäm evaitad 
retah pratisthäpayanty, anusthyäsya retas siktarh prajäyate ya 
evarh veda, ‘Wer solches weiß, dessen (in die Vulva) ausgegosse
ner Samen wird sofort zu einer Geburt’ (Caland).

JB . 3. 291 reto vai gäyatryai rathantaram, yonir vai rathan- 
tarasya gäyatrl, . . ., yonyäm evaitad retah pratisthäpayanty, 
anusthyäsya (die Hs. °syä) retah siktarh prajäyate ya evarh veda.
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1 Caland bemerkt zu P B . 23. 13. 4 etäbhir (seil, rätribhih) vä äranyäh pa- 
s'avo ’näkrtäh prajäyante: ‘The exact meaning of anäkrta is uncertain’ ; zu 5: 
‘ Säyana explains ‘without effort’ [aprayatnena]’ . Geldner RV.-Übersetzung 
übersetzt R V . r. 14 1. 7 anäkrtah vom Feuer ‘ohne Antrieb’ , was dann wegen 
des unmittelbar vorhergehenden ‘vom Winde angefacht’ (vätacoditah) soviel 
wie ‘nur vom Winde angefacht ohne weiteres menschliches Zutun wie das 
Zulegen von Brennholz’ sein muß. Geldner und schon Ludwig (V, p. 279) 
verweisen auf die PB.-Stelle.

2 Möglich wäre es auch, den Genitiv asya als Genitivus agentis beim
Participium praeteriti (Delbrück, Ai. Synt. § 106, p. 153 , 10-20) aufzufassen;
‘der Same, der von ihm ergossen ward’ .
München Ak. Sb. 1938 (Oertel) 2



Kontrastiere damit den Dativ beim Kausativum der -\/jan +  
pra: K . 26. 7 ( 13 1 , 8); Kap. 4 1. 5 (241, 1 1 - 12 )  chandobhir eväsmai 
reto hitarii prajanayati.

Ebenso asya in den folgenden Stellen:
S 'B . 2. 5. 3. 1 (Känva 1. 5. 2. 1) ; 2. 6. 2. 2 (Känva 1. 6. 2. 1) ;

5. 2. 4. 2 ; 5. 2. 5. 16 tä asyänamivä akilbisäh prajäh prajäyante 
und präjäyanta, ‘dessen Nachkommen’ .]

1 1 . I. Der Dativ des Vaters beim Kausativum der s/jan  +  
pra.

1. PB . 2 1. 9. 3 ekarh stomam utsrjyaikam abhyärabhate, 
virajananarh vai stomo, viram ev äsm a i prajanayati. Aber cf. 
JB .  3. 263 (Caland § 207, p. 288, 16 von unten) tad etad vlraja- 
nanam pas'avyam säma, . . ., äsya vlro jäyate . . . ya  evam 
veda.

2. T S . 6. 5 · 8· 4 ! 6. 6. 5 · 2; T B . 1. 6. 2. 5 ; 2. 1. 2. 1 1  prajä 
e v ä sm a i (seil, yajamänäya) prajanayati.

3. K . 8. 8 (92, 1); Kap. 7. 3 (74, 2) prajäm e v ä sm a i tena 
prajanayati.

4. T S . 2. 1. 1. 3 sa e v ä sm a i pränäpänäbhyäm prajäm prajana
yati.

5. T S . 2. 2. 4. 4; 2. 5. 5. 2 agnir eväsm ai prajäm prajanayati.
6. T S . 2. 4. 4. 2 sa ev äsm a i prajäm prajanayati.
7. T S . 3. 4. 9. 1 chandobhir ev äsm a i prajäh prajanayati.
8. T S . 6. 4. 1. 2 antariksenaiväsm ai prajäh prajanayati.
9. T S . 6. 4. 1 . 2 ;  6. 5. 7. 2 savitrprasüta e v ä sm a i prajäh pra

janayati.
10. T S . 6. 4. 1. 2 ahoräträbhyäm eväsm ai prajäh prajanayati.
1 1 .  T S . 2. 1. 7. 4 täv (i. e. mitras' ca varunas' ca) e v ä sm ä  

ahoräträbhyäm prajäm prajanayatah.
12. T S . 6. 5. 8. 3; 6. 6. 5. 2; T B . 3. 7. 3. 7 brahmanaiväs m ai 

prajäh prajanayati.
13 . T S . 2. 1. 5. 3 tä (seil, osadhayah) e v ä sm a i sväd yoneh 

prajäm prajanayanti.
14. T S . 2. 2. 5. 2 so (seil, samvatsarah) ’sm a i s'äntah sväd 

yoneh prajäm prajanayati.
15. T B . 1. 6. 2. 2; 1. 7. 2. 1 sam vatsarenaiväsm ai prajäh 

prajanayati (1. 6. 2. 2 präjanayat).
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16. T S . 2. 1. 1. 5 sa e v ä sm a i prajäm pas'ün1 prajanayati.
17. T B . 1. 1. 9. 9 yo (seil, agnih) ’s m ai prajäm pas'ün1 prajana

yati.
18. T S . 2. 6. 1. 7 sa prajäm pas'ün1 y a j a m ä n ä y a  prajanayati.
19. T B . 1. 1. 4. 7 gärhapatyenaiväsm ai prajäm pas'ün1 

präjanayat.

12 . J . Der Lokativ des Vaters bei der V jan +  a ·

1. Ait. Ä r. 2. 3. 1 (l 12, 1 und 5 Keith) yo ha vä ätmänarh panca- 
vidhamuktham  veda yasmäd idam sarvam uttisthati sa sarhpra- 
tivit, prthivl väyur äkäs'a äpo jyotîrisïty esa vä ätmoktham panca- 
vidham, etasmäd dhidam sarvam uttisthaty, etam eväpyety, 
ayanam ha vai samänänärh bhavati ya evam veda, tasmin yo 
’nnarh cännädarh2 ca vedä (i. e. veda +  ä) h äsm in n  annädo 
jäyate, bhavaty asyännam; äpas' ca prthivï cännam, etanmayäni 
hy annäni bhavanti, jyotis' ca väyus' cännädam,2 etäbhyäm 
hïdaiii sarvam annam atty, ävapanam äkäs'a, äkäs'e hldam 
sarvam samopyata, ävapanam ha vai samänänärh bhavati ya

1 Vgl. zu pas'ün prajanayati TS. 2. 2. 7. 1 sväd eväsmai yoneh pas'ün 
prajanayati; T S . 2. 1. 1. 6; 2. 4. 4. 3 täv (i. e. somas' ca püsä ca) eväsmai 
pas'ün prajanayatah; T S . 2. 1. 8. 4 sa eväsmai pas'ün mithunän prajanayati; 
TS . 2. 3. 2. 9 prajäpatir eväsmai pas'ün prajanayati; TS. 3. 4. 9. 2 chandobhir 
eväsmai pas'ün prajanayati; TS. 5. 2. 10. 1 pas'ün eväsmai prajanayati; 
M S. 2. 2. 4 (18, 13); 2. 3. 6 (34, 1); 2. 5. 1 (47, 5); 2. 5. 3 (50, 20); 2. 5. 5 
(53, 18); 2. 5. 1 1  (63, 10) so ’smai pas'ün prajanayati; K. 8. 8 (91, 2 1) ; K ap .7.
3 (74, 1) pas'ün eväsmai tena prajanayati; MS. 2. 5. 7 (56, 22) tä (seil, miträva- 
runau) asmai pas'ün prajanayatah; M S. 3. 3. 1 (32, 18) anyän-anyän eväsmai 
pas'ün prajanayati; M S. 3. 3. 10  (44, 1) agnimukhän eväsmai prajäpatih pa
s'ün prajanayati; MS. 4. 3. 5 (44, 14); K. 12. 8 (170, 9 und 13); G B . 2. 1. 10 
tasmäd eväsmai mithunät pas'ün prajanayati; K. 13. 6 (187, 6); 13. 7 (189, 17) 
so ’smä etasmän mithunät pas'ün prajanayati; PB. 7. 9. 20 adbhya eväsmai 
pas'ün prajanayati; M S. 4. 3. 7 (46, 8) indriyenaiväsmai püsä pas'ün pra
janayati; M S. 4. 6. 7 (89, 13) rtubhyo väväsmä etac catuspadah pas'ün pra
janayatah, . . ., rtubhyo väväsmä etad dvipadah pas'ün prajanayatah; T S . 5.
6. 4. 1 samvatsarenaiväsmai pas'ün prajanayati; K. 22. 6 (61, 13) =  Kap. 34 
( • 75 . 3- 4); K . 28. 2 (154, 13) =  Kap. 44. 2 (257, 3) samvatsaräd eväsmai pa
s'ün prajanayati.

2 In dem zweimaligen (p. 1 12 , 1 und 5) yo ’nnam cännädaiii ca veda ist 
annädam Accusativus masculini zu annäda ‘ Speiseesser’ . Aber in (p. 112 , 3) 
jyotis' ca väyus' cännädam muß es Nominativus neutrius sein, wie Ait. Ä r. 2. 
1. 2 (102, 10) tad idam annam annädam.

2 *

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§1 1 )  1 9
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evarii veda, tasmin yo annarh cännädam ca vcdä h äsm in n  
annädo jäyate, bhavaty asyännam, ‘Wer das Selbst als das fünf
teilige Uktha, aus dem dieses alles entsteht, kennt, der ist wirk
lich weise. Die Erde, der Wind, der Raum, die Gewässer, das 
Licht, die sind das Selbst, das fünfteilige Uktha, denn aus 
diesem (Selbst) entsteht dieses alles, in dieses (Selbst) geht es 
ein. Wer so weiß, wird ein Zufluchtsort der Seinen. Wer in diesem 
(Selbst) die Speise und den Speiseesser kennt, in diesem wird ein 
Speiseesser geboren (‘To him who knows food and feeder a feeder 
is born’ Keith), er hat Speise. Die Gewässer und die Erde sind 
Speise, denn daraus bestehen die Speisearten. Das Licht und 
der Wind sind das, was Speise ißt, denn durch diese zwei ißt man 
alle diese Speise. Der Raum ist die Schüssel, denn im Raume 
wird dieses alles zusammengeschüttet. Wer so weiß, wird eine 
Schüssel der Seinen. Wer in diesem (Selbst) die Speise und den 
Speiseesser kennt, in diesem wird ein Speiseesser geboren (Keith 
wie oben), er hat Speise.5 In dem zweimaligen tasmin yo 
’nnam cännädam ca vedä häsminn annädo jäyate bezieht sich 
tasmin sicher auf das vorausgehende ätmoktham pancavidham 
[für Keiths Alternative (p. 216, Anm. 2) ‘or it (i. e. tasmin) may 
be merely a precursor of asmin in accordance with the usual 
preference of Sanskrit for the order sa yah5 findet sich in der 
vedischen Prosa keine Parallele, denn das von Delbrück Ai. 
Synt. § 140, p. 2 15 -2 16 ; Renou, Gr. Sk. § 260, a, 2, p. 374, 9 -19  
besprochene sa yah ist hier nicht heranzuziehen]; dagegen bezieht 
sich asmin auf yo 5nnarii cännädam ca veda. Der Lokativ asmin 
steht also parallel zu dem Genitiv in T S. 5. 3. 4. 6 ; 7; T B . 1. 3. 2. 
4 äsyännädo jäyate (s. oben § 8, F , 16). Während der Lokativ der 
Mutter bei der s/jan  (§ 19, Q) und -\/jan +  ä (§ 20, R) leicht 
verständlich und naheliegend ist, ist dieser isolierte Lokativ des 
Vaters auffällig. M an könnte an eine nimittasaptami denken 
(vgl. Sitzungsber. Bayer. A k. d. Wiss. Jahrgang 1937, Heft 8, 
p. 83-84, Fußnote 1 und p. 128, § 94) ‘ In bezug auf einen, der 
Speise und Speiseesser kennt, wird ein Speiseesser geboren5.

[Nicht hierher gehört:
JB .  1. 262 (Caland § 94, p. 102, 12 und 15) kim vayam tad 

yajne 5kurma yenäsmäsu sarvair vlrais saha vlra äjäyate, . . ., 
yasmäd vayam  evarhvidas' ca sma evamvidas' ca no yäjayanti



Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§ 13) 2 1

tenäsmäsu sarvair virais saha vira äjäyate. Die Nachbarsätze 
tasmät kurupancälesu sarvair virais saha vira äjäyate; tasmäcl 
udantesu purä sarvair virais saha viro näjani; tato härväcinam 
udantesu sarvair virais saha vira äjäyate zeigen, daß asmäsu 
hier ‘unter uns’ 1 zu übersetzen ist, vgl. den Lokativ (mit V J an) 
S 'B . 10. 5. 2. 10  tesu (seil, räjaputresu) viryavän jäyate [aber im 
vorhergehenden Paragraphen: viryavän häsmäj jäyate, s. oben 
§ 3 > A, 3]. V gl. auch A B . 8. 9. 6 (mit V/Jan +  a) tad yätra vai 
brähmanah ksatrarh vas'am eti tad rästram samrddham tad 
viravad, ä häsmin (‘in diesem Königreiche’) viro jäyate; cf. 
Hiranyakes'i S 'S . bei Caland zu Ä p S 'S . 16. 9. 8 a s'üro me rästra 
äjäyeta].

13 . K . Der Genitiv des Vaters abhängig von den Lokativen 
prajäyäm, kule (‘in der Familie5) bei der V ja n  +  a ·

1 .A B .  7. 29. 2-4  brähmanakalpas te (i. e. vis'vam tarasya) 
p ra jä y ä m  äjanisyate, . . ., brähmanakalpo 5s y a  p r a jä y ä m  
äjäyate | vais'yakalpas te (i. e. vis'arhtarasya) p r a jä y ä m  äjani
syate, . . ., vais'yakalpo 5sy a  p r a jä y ä m  äjäyate j s'üdrakalpas 
te p ra jä y ä m  äjanisyate, . . ., s'üdrakalpo 5s y a  p r a jä y ä m  
äjäyate.

2. K B . 6. 9(25, 2) vasiyän-vasiyän h a iv ä sy a pr aj ä y ä m  äjäyate 
ya evarh veda.

3. K . 6. 8 (58, 14); Kap. 4. 7 (46, 15-47, 1) ä s y ä -  (lies so in 
K ., vgl. Raghu Viras Anm. 14, p. 46) 5gnihotri p r a jä y ä m  
jäyate.

4. M S. 1. 8. 2 ( 1 17 , 17) unmäduko 5s y a  p r a jä y ä m  äjäyate.
5· M S. 3. 2. 7 (26, 17) ä h ä s y a  p r a jä y ä m  madhavyo jäyate.
6. T S . 1. 7. 4. 6; 1. 7. 6. 7; 3. 2. 9. 6 ä s y a  p r a jä y ä m  väji 

jäyate. Aber T B . 1. 3. 2. 4 äsya väji jäyate; cf. oben § 8, F, 18.
7. JB . 1. 96 is'varo ha tv asyäp arah  p r a jä y ä m  etädrn viro 

näjanitoh (lies viro 5näjanitoh) und JB .  2. 238 (Caland § 14 7 b, 
p. 185, 1 1 )  n äsyäp arah  p r a jä y ä m  etädrn viro nänäjanitoh 
(lies viro ’näjanitoh). Siehe oben § 8 F, 2.

1 So richtig Caland: ‘Was pflegten wir beim Opfer zu machen, wodurch 
unter uns mit lauter Männern ein Mann geboren wird’ , ‘weil wir solches 
wissend sind und für uns solches Wissende als Opferpriester auftreten, da
durch wird unter uns mit lauter Männern ein M ann geboren’ .
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8. JB .  2. 220 (Caland § 145, p. 181 ,  3 und 5) bhüyisthä ma 
rsayah pr aj äy  äm  äjäyeran,. . . ,  tato vai t a s y  a bhüyisthä rsayah 
p r a j ä y ä m  äjäyanta.

9. JB .  2 .296 ; 2. 3 15  ä me brahmavarcasl prajäyäm j ä y e t a ,
. . ., ä h ä s y a  brahmavarcasi p r a j ä y ä m  jäyate.

10. JB .  3. 2 1 ;  3. 81 ä häsyänurüpah  p r a j ä y ä m  jäyate ya 
evarh veda.

1 1 .  JB .  1. 187 ä me p r a j ä y ä m  süpakäs'o dars'anlyah ksa- 
triyarüpah purusarüpo jäyeta.

12. A B . 2. 7. 9 n ä s y a  p r a j ä y ä m  drpta äjäyate.
13. G B . 2. 3. 22 pratirüpo ha i v äs ya  p r a j ä y ä m  äjäyate 

näpratirüpah.
14. ChUp. 3. 13. 6 ä s y a  kul e  viro jäyate. Aber T S. 1. 5.8. 4; 

T B . 2. 2. 3. 5; 2. 2. 1 1 .  2;  M S. 1. 9. 8 (140, 6) äsya viro jäyate; 
M S. 1. 8. 3 (118,  13 -14 ) ; 3. 7. 9 (89, 5-6) ä häsya viro jäyate; 
cf. oben § 8, F, 7 und 8.1

1 4 . L . Der Ablativ der Mutter bei der y^an.

1. JU B . 3. 8. 9 trir vai . . . puruso jäyate: pitur agre ’dhi jäyate 
5tha m ä t u r  atha yajnät.

2. S 'B . 3. 7. 4. 5 sa hi mätus '  cädhi pitus'ca jäyate.
3. S 'B . 1 1 .  2. 1. 1 mätus '  cädhi pitus' cägre jäyate.
4. S 'B . 2. 2. 4. 8 yathä pitur vä mä t u r  vä jäyate. Die doppel

deutigen Kasus pituh und mätuh werden hier wie in den vorher
gehenden drei Beispielen, wo adhi steht, als Ablative aufzufassen 
sein. Die Känvaparallele 1. 2. 4. 7 yathä mätur vopasthät ('von 
der Mutter als seinem Mutterschoße5; cf. S 'B . 1 1 .  1. 2. 3 agner 
yoner adhi jäyate) pitur vä sambhavet; cf. oben § 3, A, 9 und 13.

5. K . 13 . 4 (184, 17 und 20-21) aindrim sütavas'äm älabheta 
räjanyäya bubhüsata, indro vä e t a s y ä  ajäyata, . . ., bhavaty eva 
yas t a s y ä  adhi jäyeta, . . ., indriyarh vä e t a s y ä  adhi jäyate.

6. M S. 2. 5. 4 (52, 6) aindrim sütavas'äm älabheta, räjanyam 
bhütikämam yäjayed, e t a s y ä  vä adhindro ’jäyata.

7. M S. 4. 4. 3 (52, 14) s ü t a v a s ' ä y ä  adhy (seil, indrah) 
ajäyata.

1 K . 27. 8 (148, 7) tasmäd etäsu (seil, prajäsu) vxra äjäyate ist der Lokativ =  
‘unter diesen Nachkommen1.



8. K . 34. 12 (44, 20-21) tad dhi jätarh yat tapaso ’dhi jäyate 
na yat s t r i y ä h .  Die Parallele T S. 7. 2. 10. 3 esa ha tvai jäyate 
yas tapaso ’dhi jäyate.

1 5 . M. Doppeldeutiger Kasus (Genitiv :: Ablativ) der Mutter 
bei der -\/jan·

1. JB . 2. 432 evam eva yat s t r i y a i  jäyeta. Die ganze Stelle 
oben § 6, D, 23.

2. T S . 6. 5. 6. 1 sä (seil, aditih) ’gre präs'nät, . . ., t a s y a i  
vyrddham ändam ajäyata.

3. M S. 1 . 6 .  12 (106, 1) purüravä vä aida urvas'ïm avindata 
devïrh, t a s y ä  äyur ajäyata.

4. T S . 2. 5. 1. 6-7 yäm (seil, striyam) aranye (seil, sambhavanti) 
t a s y a i  steno (seil, jäyate), yäm paräelm t a s y a i  hritamukhy 
apagalbho, yä snäti t a s y ä  apsu märuko, yä | abhyankte t a s y a i  
dus'carmä, yä pralikhate t a s y a i  khalatir apamäri, yänkte 
t a s y a i  käno, yä datto dhävate t a s y a i  s'yävadan, yä nakhäni 
nikrntate t a s y a i  kunakhï, yä krnatti t a s y a i  klibo, yä rajjum 
srjati t a s y ä  udbandhuko, yä parnena pibati t a s y ä  unmanduko, 
yä kharvena pibati t a s y a i  kharvah (Havers, Untersuchungen 
zur Kasussyntax der idg. Sprachen, p. 42, 8 von unten).

5. K . 26. 1 (122,  7) ; Kap. 40. 4 (228, 9) düram upary udühetä, 
’hritamukhy a s y ä  jäyate. Cf. Caland, ZD M G . 72, 12 und zu 
Ä p S 'S . 13. 15. 1 und zu PB. 8. 7. 1 Anm. 2 (wo ‘he will get an 
ahrïtamukhin (son)’ Druckfehler für 'she will get . . .’ ist).

6. T S . 6. 1. 3 .6  yajno daksinäm abhyadhyäyat, tärii samabha- 
vat, tad indro ’ cäyat, so ’manyata: yo vä ito janisyate sa idarh 
bhavisyatlti, täm prävis'at, t a s y ä  indra eväjäyata.

7. S 'B . 13, 6. 1. 2 e t a s y ä  evaitad viräjo yajnam purusam 
janayati.

8. K . 10. 11  (138, 15 -16 )  p r s ' ny ä  vai maruto jätä v ä c o  v ä s y ä  
vä p r t h i v y ä h .  Cf. T S . 2. 2. 1 1 .  4 prs'niyai vai payaso maruto 
jätäh und M S. 2. 2. 4 (18, 10) iyarh vai prs'nir väg vä.

9. S 'B . 3. 9. 3. 2 tarn somam as y a i  (sc. prthivyai) janayati.
10. T B . 2. 1. 1. 1 angiraso vai sattram äsata, tesärh prs'nir 

gharmadhug äsit, . . ., te ’ bruvan: kasmai nu sattram äsmahe ye 
’s y ä  osadhïr na janayäma iti.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 14, 15) 23



1 1 .  T B . l. 1 . 9 .  1- 3  aditih putrakämä sädhyebhyo devebhyo 
brahmaudanam apacat, tasyä uchesanam adadus, tat präs'nät,
. . ., t a s y a i  dhätä cäryamä cäjäyetärh, sä dvitlyam apacat | 
tasyä uchesanam adadus, tat präs'nät, . . ., t a s y a i  mitras' ca 
varunas' cäjäyetärh, sä trtlyam apacat, tasyä uchesanam adadus, 
tat präs'nät, . . . ,  t a s y ä  ans'as' ca bhagas' cäjäyetärh, sä caturtham 
apacat | tasyä uchesanam adadus, tat präs'nät, . . ., t a s y ä  indras' 
ca vivasväns' cäjäyetäm.

[K. 13. 3 (182, 22) liest die Hs. Ch. falsch etasyä statt etasyäm, 
wie mit v. Schroeders Text und der Hs. D. zu lesen ist: etasyäm 
(seil, ekästakäyäm) vä indro ’jäyata, vgl. (182,  15) ya ekästakäyärh 
jäyate, ‘am achten Tage nach dem Vollmonde’ .]

1 6 . N. Der Ablativ der Mutter bei der \/ jan ~Kpra ·

1. M S. 4. 3. 5 (44, 13) yad a m ä v a s y ä y ä  adhi candramäh 
prajäyate Lan rnithunam.

2. G B . 2. 1. 10 ( 151 ,  7-8 Gaastra) yad a m ä v a s y ä y ä s '  
candramä adhi prajäyate tan mithunam.

3. K . 12. 8 (170, 12) yac candramä a m ä v a s y ä y ä  adhi prajäyate 
tan mithunam.

4. PB . 16. 14. 5; 16. 16. 7; 19. 5. 9; 19. 7. 7; 19. 1 1 .  6 pränäd 
eva g ä y a t r y ä h  prajäyate. Das gäyatryäh ist dem pränät koordi
niert, vgl. den Kommentar: pränät pränarüpäyä eva gäyatryäh 
sakäs'ät prajäyate, ‘out of the breath, the Gäyatrl, he is pro
created’ (Caland).

17 . O. Doppeldeutiger Kasus (Genitiv :: Ablativ) der Mutter 
bei der •\/jan “H Pra ·

1. JB .  3. 354 atha gäyatrl caturvins'atim aksaräni präjäyata,
. . ., caturvins'atih pürväni präjäyata, . . ., caturvins'atih pürväni, 
tad a s y ä  astäcatvärins'at prajätam äslt.

2. S 'B . 3 . 3 .  1. 1 ;  3. 9. 2.27 yatra vai v ä c a h  prajätäni chandänsi 
‘when the metres were produced from Väc’ (Eggeling).

3. S 'B . 4. 5. 8. 4; 4. 6. 7. 3 t a s y ä  etat sahasram v ä c a h  prajä
tam.

4. S 'B . 5. 5. 5. 12 etad vai sahasram v ä c a h  prajätam yad esa 
trayo vedah. In dieser und der vorhergehenden Stelle übersetzt 
Eggeling ‘This is the thousandfold progeny of V äc ’ und ‘The
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triple Veda is this thousandfold progeny of V äc ’ anstatt des 
richtigen ‘This thousand was produced from V äc’ , ‘This thousand, 
viz. the threefold Veda, was produced from V ac’ .

5. S 'B . 4. 1. 2. 9 a s y a i  (seil, prthivyai) vä imäh prajäh pra- 
jä täh.

6. S 'B . Känva 1. 4. 3. 13 sa yad a s y ä  (seil, yosäyäh) vis'vam  
asammitam anu präjäyata. Die Mädhyandinaparallele 2. 5. 1. 16  
tad yad etasmän mithunäd vis'vam asammitam anu präjäyata.

7. S 'B . 3. 8. 2. 5 ; 3. 9. 4. 25 y o s ä y a i  vä imäh prajäh prajäyante.
8. S 'B . 3. 8. 2. 5 tad enam e t a s y a i  y o s ä y a i  prajanayati.
9. S 'B . 3. 9. 4. 25 tad enam e t a s y a i  y o s ä y ä  reo hotuh 

prajanayati.
10. K . 26. 1 (122, 4-5); Kap. 40. 4 (228, 6) p a t n y ä h  prajäh 

prajäyante.
1 1 .  M S. 4. 5. 4 (67, 19-68, 1) p a t n y ä  hi prajäh prajäyante. 

Hierher vielleicht auch (wenn yosäyai nicht als Genitiv zu 
jaganärdhät, pas'cät, antaratah gezogen w ird):

12. S 'B . 3. 8. 5. 6 jaghanärdhäd v a i y o s ä y a i  prajäh prajäyante. 
V gl. (ohne yosäyai) T S. 6. 4. 1. 1 jaghanärdhäd dhi prajäh 
prajäyante.

13. S 'B . 3. 8. 4. 10 pas'cäd dhi y o s ä y a i  prajäh prajäyante.
14. S 'B . 3. 8. 5. 7 antarato vai y o s ä y a i  prajäh prajäyante.
[JB . 3. 291 ist statt des asyä der Hs. vielmehr asyä zu lesen:

anusthyäsyä (die Hs. °syä) retah siktam prajäyate, s. oben § 10,
H, in fine.]

1 8 . P. Der Genitiv der Mutter bei den V jan  und \/}an +  pra.

Weder bei der -\/jan noch bei der -y/jan +  pra gibt es ganz 
sichere Beispiele für den Genitiv der Mutter.1 Am  ehesten gehören 
hierher die folgenden Stellen, in denen die doppeldeutigen Kasus
formen parallel zum pronominalen me stehen:

l . T S .  6. 5. 6. 1 aditih putrakämä sädhyebhyo devebhyo 
brahmaudanam apacat, tasyä uchesanam adadus, tat präs'nät,
. . ., t a s y a i  catvära ädityä ajäyanta, sä dvitlyam apacat, säman- 
yato: ’chesanän ma ime ’jnata, yad agre präs'isyämito me 
vaslyänso janisyanta iti.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 16-18) 25

1 Die zweideutigen Kasus sind oben § 15, M für -\/jan und § 17, O für 
V ja n  +  pra zusammengestellt.



26 Hanns Oertel

2. K . l i .  6 ( 151 ,  7) aditir vai prajäkämaudanam apacat, 
tasyochistam äs'nät, . . tata ädityä ajäyanta, sämanyate: ’ to 
me s'reyanso ’janisyanta yat purastäd äs'isyam iti. Aber, mit 
Ablativ des Vaters, S 'B . 10. 3. 5. 1 1  s'reyänsah -  s'reyäriso 
haiväsmäd aparapurusä jäyante.

3. M S. 1 . 6 .  12 (104, 1 1 )  aditir vai prajäkämaudanam apacat, 
sonchistam äs'nät, t a s y ä  dhätä eäryamä cäjäyetäm, säparam 
apacat, sonchistam äs'nät, t a s y ä  mitras' ca varunas' cäjäyetäm, 
säparam apacat, sonchistam äs'nät, t a s y ä  ans'as' ca bhagas' 
cäjäyetäm, säparam apacat, saiksato: ’nchistam me ’ s ' n a t y ä  
dvau dvau jäyete, ito nünam mc s'reyah syäd yat purastäd 
as'nlyam iti.

19. 0 . Der Lokativ der Mutter bei der Vjan.

1. JB . 3. 72 (Caland § 176, p. 234, 10 von unten) kanvo vai 
närsado ’knagasyäsurasya duhitaram avindata, t a s y ä m  häsya 
tris'okanabhäkau putrau jajnäte, ‘aus dieser wurden ihm zwei 
Söhne, Tris'oka und Nabhäka geboren’ (Caland).

2. S 'B . 14. 6. 10. 15 t a s y ä m  pratirüpah putro jäyate.
3. GB. 1. 1. 2 (2, 8 Gaastra) tasmäj jäyä abhavaris, taj jäyänärh 

jäyätvarh, yac (lies so) c äs u  puruso jäyate yac ca putrah (cf. 
unten 5, A B . 7. 13 . 9-10).

4. K . 1 1 .  5 (150, 14 -15 ) somo vai brähmanasya svä devatä, 
s v ä y ä m  eväsmai d e v a t ä y ä m  dvitlyarii janayati.

5. A B . 7. 13. 9 -10 ; S 'S 'S . 15. 17 (S'lokas) t a s y ä m  (seil, 
jäyäyäm) punarnavo bhütvä (seil, patih) das'ame mäsi jäyate | 
tad jäyä jäyä bhavati yad a s y ä m  jäyate punah (cf. oben 3, GB.
1. 1. 2).

Zum Lokativ der Mutter bei der \/jan vgl. den Lokativ der 
Mutter bei der -y/labli A B . 7. 13. 1 ; S 'S 'S . 15. 17 tasya (seil, 
haris'candrasya) ha s'atam jäyä babhüvus, t äsu ha (A B. om. 
ha) putram na lebhe.

20. R . Der Lokativ der Mutter bei der \/jan  +  ä.
Hierher gehört wahrscheinlich:

1. PB . 7. 8. 1 äpo vä rtvyam ärchat, täsäm väyuh prsthe 
vyavartata, tato vasu vämarh samabhavat, tasmin miträvarunau 
paryapas'yatärh, täv abrütäm: vämarh märyä idarh d e v e s v



äjanlti, tasmäd vämadevyam (seil. säma). Caland bemerkt: 
‘devesu i. e. „in  the waters“  instead of devisu, etymologiae 
(vämadevyam säma) causa’ .

2 1 . Delbrück gibt für den Genitiv des Vaters bei der \/y<in 
zwei verschiedene Erklärungen:

(a) A i. Synt. § 106 in fine, p. 153, 29-32 „Im  Indischen setzt 
man nicht selten einen possessiven Genitiv zu einem Nomen in 
Beziehung, wo wir lieber einen Dativ zum Verbum in Beziehung 
setzen würden, z. B . tasya ha putro jajne ‘ein Sohn dessen wurde 
geboren’ , ‘ ihm wurde ein Sohn geboren’ A B . 7. 14. 2 [s. oben 
§ 6, D, 2]“ . Am nächsten liegt unserem Sprachgefühl diese A u f
fassung des Genitivs bei V jan  und V J an +  ä an den Stellen, 
in denen putrah oder prajä mit einem Adjektivum verbunden ist, 
wie T S. 1. 5. 8. 5; 1. 7. 6. 5 tejasvy eväsya brahmavarcasi putro 
jäyate, ‘dessen Sohn wird als ein glänzender, mit Brahmanruhm 
begabter geboren’ ; K . 7. 5. (67, 1 1 ) ;  Kap. 5. 4 (54, 3) klptä ha 
vä asya prajä jäyate ya evarh vidvän agnim upatisthate, ‘als eine 
wohlgeordnete wird dessen Nachkommenschaft geboren . . .’ ; 
S 'B . 2 . 5 . 8 . 1  (Känva 1. 5 . 2 . 1 ) ;  2 .6 .2 .2  (Känva 1 . 6 . 2 . 1 ) ;  5· 2 . 4. 2 ;  
5.2.5.  16 tä asyänamivä akilbisäh prajäh prajäyante (und präjä- 
yanta) [vgl. dazu JB .  3. 24 (Caland § 171 ,  p. 230,9 von unten) ajvarä 
häsya pas'avah prajanisnavo bhavanti ya evarh veda, ‘Fieberfrei 
und sich fortpflanzend werden die Haustiere dessen, der so 
weiß’]; T S . 6. 4. 10. 5 ya evarh vedättry asya prajä jäyate 
nädyä, ‘ . . . dessen Nachkommenschaft wird als eine essende, 
nicht als eine zur Speise dienende geboren’ ; T B . 3. 9. 22. 2 
äsya putrah pratirüpo jäyate ya evam veda, ‘ . . . dessen Sohn 
wird als ein (ihm, d. h. dem Vater) ähnlicher geboren’ ; T S . 7. 4.
5. 4 aisärh dvyanlkä prajä jäyate, ‘deren Nachkommenschaft 
wird als eine doppelreihige geboren’ . Ebenso entspricht auch 
Delbrücks (Ai. Synt. p. 296, 4) ‘Dann wird auch dieser dein Sohn 
(mit dem ich schwanger gehe) geboren sein’ für S 'B . 1 1 . 5 . 1 . 1 1  
jäta u te ’yarh tarhi putro bhavitä [s. oben § 6, D, 1] unserem 
Sprachgefühl.

(b) Anders A i. Synt. § 5, p. 9, 32-36 : „Ebenso [d. h. unter 
Annahme einer Ellipse von grhe oder prajäyäm] sind vielleicht 
auch sehr zahlreiche Sätze aufzufassen, bei denen ein Loc. ‘im

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§ 19-2 1 ) 2 7
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Hause’ . . .  zu ergänzen wäre. Ich meine Sätze wie . . . vindate 
prajäm äsya vlro jäyate ‘er erwirbt sich Nachkommenschaft, in 
seinem Hause wird ein Held geboren’ M S. 1. 9. 8 (140, 6) [s. 
oben § 8, F, 7]“ , indem er (p. 10. 21) auf die Parallele T S. x. 7. 4. 6 
äsya prajäyäm väjl jäyate ya evarh veda ‘ein kräftiger wTird in 
der Familie eines geboren, der dies weiß’ [s. oben § 13, K , 6] 
verweist.

Delbrück gibt augenscheinlich (p. 10, 20) dieser zweiten A u f
fassung den Vorzug; mir erscheint Delbrücks erste Interpretation 
wahrscheinlicher: Erstens sind die Lokative prajäyäm und kule 
mit dem Genitiv des Vaters auf die \Z]a.n +  ä beschränkt (s. 
oben § x 3, K )1 . Zweitens läßt sich der Genitiv des Vaters ohne 
Schwierigkeit auf einen adnominalen Genitiv zurückführen 
(oben § 2 1, a). Und drittens stellt sich der Genitiv :: Ablativ 
bei \/]an und ihren Komposita dem Genitiv :: Ablativ bei den 
Verben der Trennung (Sitzungsber. Bayer. Ak. d. Wiss., Jahrgang 
1935,  Heft 12) an die Seite. Wie JB . 3. 71 annädyarii vä e t a s m ä d  
dharanti dem T S . 3. 4. 8. 6 annädyam e v ä s y a  haranti und S 'B - 
Känva 1. 2. 4. 3 väg ghai väsmäd apacakräma dem S'BM ädhy.
2. 2. 4. 4 väg asyäpacakräm a gegenübersteht, so geht S 'B .
1. 8. 3. 6 s a m ä n ä d  eva p u r u s ä d  attä cädyas' ca jäyate dem 
T S . 6. 4. xo. 5 attry a s y a  prajä jäyate nädyä; S 'B . 14. 5. x. 8 
pratirüpo ’ s mä j  jäyate dem T S. 2. 6. 5. 5 pümän e v ä s y a  jäyate ; 
JB .  x. 2öx mahamanä manasvy a s mä d  äjäyate dem M S. 1. 8. 3 
(x x8, X3-X4) ä h ä s y a  vxro jäyate; S 'B . 4. 2. 4. x6 t a s m ä d  
(seil, prajäpateh) yä etam (seil, dhruvam) anu prajäh prajäyante 
dem SB . 4. x. x t a s y a  (seil, prajäpateh) ha vai t a p y a m ä n a s y a  
manah präjäyata parallel.

1 Vgl. auch A VPaipp. 13. 5. 12 (JAO S. 48, p. 45) yasya grha äjäyeta (so 
Barret, die Hs. grhäjäyeta).
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Der Genitiv parallel zum Dativus commodi

22. Ich stelle wieder zunächst (§ 2 3 - §  114) das Material zu
sammen :

erstens (§ 23—§ 70) die Stellen, in denen sich in ähnlicher 
Umgebung sowohl der Dativus commodi als auch der Genitiv 
findet;

zweitens (§ 7 1—§ 1 13) diejenigen Genitive, zu denen Parallel
stellen mit dem Dativus commodi fehlen;

drittens (§ 1 14) die Stellen, in denen der Genitiv von einem 
Lokativ wie grhe, yajne abhängen kann oder muß.

Zuletzt (§ 1 15)  gehe ich auf die Erklärung des Genitivs ein.

A . S t e l l e n ,  in d e n e n  in ä h n l i c h e r  U m g e b u n g  s o w o h l  
d e r  D a t i v u s  c o m m o d i  a l s  a u c h  der  G e n i t i v  s teht .

23. Die \/ah  +  anu und \/brü  -f- anu (als ritueller term. 
techn.) mit dem Dativ :: Genitiv des Opferherrn, für den ein 
Mantra rezitiert wird.

A . -\/ah +  anu mit dem Dativ des Opferherrn:

1. S 'B . 1 1 .  5. 4. 6 athäsmai  sävitrlm anväha.
2. S 'B . 1 1 .  5. 4. 14 atha haike daksinatas t i s t ha t e  v ä s i n ä y a  

vä (seil, sävitrlm) ’nvähuh.
3. S 'B . 14. 8. 1 5 . 7  (BÄ U p. Mädhy. 5. 15. 7 =  Känva 5. 14. 4) 

y a s m ä  (seil, sävitrlm) anväha tasya pränäns träyate.
B. \/ah  -f- anu mit dem Genitiv des Opferherrn:
1. A B . 2. 17. 3 upainarh yajno namati y a s y a i v a m  vidväns 

trini ca s'atäni sastim cänväha.
2. T S . 2. 5. 8. 5 y a s y a i v a m  viduso: " . . ."  ity anväha.
3. S 'B . 1. 4. 1. 23; 35 y a s y a i v a m vidusa etäm (seil, rcam) 

anvähuh.
4. S 'B . 1. 4. 1. 24; 26; 28 y a s y a i v a m  vidusa etäm (seil, rcam) 

anväha.
5. S 'B . 1. 4. 1. 37 tasyo haivaisä (seil, rk) ’vaklptä bhavati 

y a s y a i t ä m  astamim anvähuh.
6. S 'B . 1. 6. 3. 27 tasmät tasyänustubham  anuväkyäm anväha.
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7. S 'B . 1. 4. 1. 40 yasya i varh viduso ’dhvaravantam tricam 
anväha.

C. -\/ah -}- anu mit dem Dativ und Genitiv des Opferherrn im 
selben Satze: S 'B . 1. 3. 5. 12 y ä d r s ' ä y a  haiva sate  ’nvähus 
tädrn vä haiva bhavati päplyän vä y a s y a i v a r h v i d u s a  etä (seil, 
rcah) anvähuh, ‘Wie beschaffen (der Opferherr) ist, für welchen 
(oTüotw ovxi) sie (die Verse) hersagen, ein solcher wird er, oder 
auch ein schlechterer (nämlich der Opferherr), für den sie als 
einen so wissenden diese (Verse) hersagen\ Der Kommentar: yo 
yajamänah s'raisthyarh naikrstyarh ca na kämayeta sa tädrn tat- 
prakäravis'ista eva bhavati yädrs'äya yathopalabdhaprakärena 
niyatena te hotärah sämidhenlr anvähuh, yasya khalv evam ani- 
yatam anuvacanaprakärarh viduso yajamänasyaitä ekavins'ati- 
sämidhenlr anvähuh sa päplyän vä s'reyän vä bhavati.

D. -y/bru _|_ anu jnjj- dein Dativ des Opferherrn:1

A B . 1. 4. 1 ;  3 " . . ." ity äjyabhägayoh puronuväkye anubrüyäd 
yah pürvam anljänah syät t a s ma i  | " . . ." iti yah pürvam Ijänah 
syät tasmai .

E . -\/brü +  anu mit dem Genitiv des Opferherrn:

1. K . 26. 8 (132,  1-3 ) ; Kap. 4 1. 6 (242, 6-8) gäyatrim b r ä h -  
manasyänubrüyät  . . . tristubham r ä j a n y a s y a  . . . jagatirh 
v a i s ' y a s y a .

2. A B . 1. 28, 2; 4; 10 gäyatrim br ähmana syänubr üyät  | tri
stubham rä janyasyänubrüyät  j jagatirh va i s ' yasyänubrüyät .

3. S 'B . 1 . 3 .  5. 12 tä (seil, rcah) haitä g a t a s ' r e r  evänubrüyät.
4. T S. 2. 5. 10. 1-4  trlns treän anubrüyäd r ä j a n y a s y a ,  . . ., 

pancadas'änubrüyäd r ä j a n y a s y a  | saptadas'änubrüyäd v a i s ' 
y a s y a ,  . . ., ekavins'atim anubrüyät p r a t i s t h ä k ä m a s y a  | ca- 
turvins'atim anubrüyäd b r a h m a v a r c a s a k ä m a s y a ,  . . ., trin- 
s'atam anubrüyäd a n n a k ä m a s y a ,  . . ., dvätrins'atam anubrüyat 
p r a t i s t h ä k ä m a s y a ,  . . ., sattrins'atam anubrüyät p a s ' u k ä -  
m a s y a  | catus'catvärins'atam anubrüyäd i n d r i y a k ä m a s y a ,
. . ., astäcatvärins'atam anubrüyat p a s ' u k ä m a s y a .

1 Davon zu unterscheiden der Dativ der Gottheit z. B. K . 23.  5 (80, 2) =  
Kap. 36. 2 ( 189,  3) " . . ."  ity agnaye vratapataye ’nubrüyät, und so A B . 1 .  1 6 .  
1 3 ;  2.  1 5 .  4 ;  7.
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2 4 . Die y a p  mit dem Dativ :: Genitiv des Opferherrn, für 
den etwas erreicht wird.

A . Der D ativ:

1. T B . 1. 1. 5. 3 suvarga e v ä s ma i  (seil, yajamänäya) loke 
väcah satyarh sarvam äpnoti.

2. M S. 2. 1. 6 (27) so ’sma i  kämam äpnoti yatkämo bhavati. 
V gl. dazu M S. 2. 5. 1 (46, 14) ürjaiväsm ä ürjam pas'ün äptvä- 
varunddhe; 2. 5. 5 (53, 5); 2. 5· 7 (56, 17) svayaiväsmai  devata- 
yendriyam viryam äptvävarunddhe; M S. 2. 5. 1 1  (63, 1 1 )  pas'ü- 
näm ev ä s ma i  rüpäny äptvävarundhe und M S. 2. 2. 12 (25, 2) 
sam vatsarenaiväsm ä äptvä s'riyam tvisirh dadhäti; M S. 2. 5. 2 
(49> 9) sam vatsarenaiväsm ä äptvä tejo brahmavarcasam da
dhäti; M S. 2. 5. 5 (53, 20-54, 0  tad e v ä s mä indriyam viryam 
äptvä dadhäti; M S. 2. 5. 7 (56, 19) svayaiväsmai  devatayäptvä 
tejo brahmavarcasam dadhäti, wo asmai sowohl zu äptvä als 
auch zu den finiten Verben avarunddhe und dadhäti (zu \/dhä  
mit Dativ cf. Sitzungsber. der Bayer. Ak. der Wiss. Jahrgang 
1938, Heft 8, § 65, p. 83-98) zu ziehen ist.

B . Der Genitiv:

1. S 'B . 6. 2. 2. 37 evam u häsya i tat  karma sarhvatsaram 
agnim äpnoti, ‘so gewinnt diese Opferhandlung für diesen (Opfer
herrn) das Jahr, A gni’ . Eggeling zieht asya zu karma ‘this per- 
formance of his5.

2. S 'B . xo. 1. 3. 10 ; 1 1  tad eväsyai tayä (seil, rcä) sarvam 
äpnoti yad asya kiiii canänäptam.

3. S 'B . 9. 5. 2. 8 väca i väsya  tad äpnoti yad asya kirn canä
näptam.

4. S 'B . 9. 5. 2. 9; 10 (bis) tävataiväsya tad äpnoti yad asya 
kirn canänäptam.

5. S 'B  Känva 1. 1. 4. 26 sa yad eväsyädhänena va rtubhir vä 
sambhärair vä naksatrair vänäptam bhavati tad e väsya i t ena  
sarvam. äpnoti. Die Mädhyandina-Parallele 2. 1 . 4 .  29 tad yad 
eväsyätra sambhärair vä naksatrair va rtubhir vädhänena vä- 
näptarh tad eväsyaitena sarvam äptam bhavati.

6. Vädhüla Sütra (Caland, Acta Orientalia V I, § 1 1 ,  p. 108) 
atha yat prayäjesu yajati yad eväsyäsmin loke ’näptam tad evä-
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sy a  tenäpnoti; atha yad antarä havis' ca svistakrtarh ca yajati 
yad eväsyäntariksaloke 5näptarh tad e v ä s y a  tenäpnoti; atha yad 
anüyäjesu yajati yad eväsya diviloke1 ’näptarh tad e v ä s y a  tenä
pnoti.

Nicht ganz sicher ist die Interpretation des Genitivs, wenn 
er mit dem Participium praeteriti äpta verbunden ist, wie S 'B .
10. 1. 3. 10 ; 1 1 ;  S 'B . 9. 5 - 2 . 8 - 1 0  yad a s y a  kirn c a nä näpt am 
(oben 2-4); S 'B . Känva 1. 1. 4. 26 sa yad e v ä s y a  . .  . a n ä p t a m  
und zweimal in der Mädhyandina-Parallele 2. 1. 4. 29 tad yad 
e v ä s y a  . . .  a n ä p t a m ,  tad e v ä s y a  . . .  ä p t a r h  bhavati (oben 5); 
Vädhüla S. yad e v ä s y a  . . .  a n ä p t a m  (oben 6). Man kann 
hier übersetzen: ‘Was fü r  ihn (den Opferherrn bis jetzt) nicht 
erreicht war, das erreicht er (der Opferpriester) für ihn5. Es 
liegt aber nahe, den Genitiv als Genitivus agentis beim Parti
cipium praeteriti (Delbrück, Ai. Syntax, p. 153,  10) aufzufassen, 
wie er "bei äpta an zahlreichen anderen Stellen zu belegen ist. 
Dann muß für die oben 2-6 angeführte Stellen ein für den 
Stil der Brähmanas nicht anstößiger Wechsel des logischen 
Subjekts angenommen werden: Zum Verbum finitum äpnoti 
ist der Opferpriester als logisches und grammatisches Subjekt 
zu ergänzen und unter asya ist in diesem Satze der Opferherr 
zu verstehen; dagegen ist beim Participium praeteriti anäpta 
der Opferherr als logisches Subjekt zu asya zu ergänzen: ‘Er 
(der Opferpriester) erreicht fü r  ihn (den Opferherrn), was von  
ihm (dem Opferherrn) nicht erreicht war ( =  was er, der Opfer
herr, bis jetzt nicht erreicht hat)5. [In seiner Übersetzung der 
Vädhüla S. Stelle hat Caland das asya bei dem Participium 
praeteriti anäptam so als Genitivus agentis gefaßt, das asya 
mit dem Verbum finitum äpnoti hat er aber unübersetzt ge
lassen.] Das Weitere muß ich für eine spätere Untersuchung 
über den Parallelismus des Genitivus personae und des In
strumentalis personae als Casus agentis beim Participium 
praeteriti und beim Gerundivum (Participium necessitatis) 
versparen.

1 diviloka auch Vädhüla Sütra, Acta Orientalia IV , p. 14, 3 ; V I, p. 1 12 ,  2 
von unten; p. 165, 15 ;  p. 175, 3 (wo es von asau lokah verschieden); p. 227, 2 
von unten. Vgl. Wackernagel II, 1, § 99, e, p. 249; dazu PB . 16. 13. 8 khale- 
vä ll; JB .  2. 1 17  und 12 1  khalevälä yüpas sphyägro bhavati.
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25 . Die -\/i +  ä mit Dativ und Genitiv in derselben Stelle.

JB . 2. 249 (Caland § 149, p. 187, 2 von unten) te (d. h. Indra, 
Soma und Yam a) ’ bruvann : ans'än äharämahai1 y a s m a i  nah 
prathamaisyatiti, te ’ns'än äharanta, s o m a s y a  prathamaid (die 
Hs. prathamed) athendrasyätha y a m a s y a ,  ‘Sie sagten: ,,Laßt 
uns (darum) losen, für wen von uns sie zuerst kommen wird.“  
Sie losten. Zuerst kam (die Kuh) für Soma, dann für Indra, dann 
für Yam a’ . Caland emendiert das prathamed der Hs. zu pra- 
thama aid mit der Anmerkung: ‘ich habe nach PB. korrigiert, 
da doch wohl ans'ah als Subjekt hinzuzudenken’ , und übersetzt: 
‘ Das Los wies Soma als den ersten, Indra als den zweiten, Yam a 
als den dritten an’ . Die PB.-Parallele 2 1. 1. 2 liest: te ’ bruvann : 
ans'än äharämahai yasmai na iyam (seil, gauh) prathamäyodes- 
yatlti, te ’ns'än äharanta, somasya prathama aid athendrasyätha 
yamasya; Caland übersetzt: ‘They said: „L e t us draw lots (to 
decide) for whom of us this (cow) will first come out of (the 
water)“ . They drew lots: that of Soma came first, thereupon (in 
the second place) that of Indra, then (in the third place) that of 
Yam a’ , indem er prathama =  prathama(h) ans'ah als Subjekt 
zu ait faßt; aber der Kommentar scheint auch hier gauh als 
Subjekt zu ergänzen: tatra prathame ans'e somam ait somam 
agachat atha indrasya atha yamasya.

26 . Die -y/Oh —J— vi mit dem Dativ :: Genitiv des Opferherrn.

A. Der Dativ:

1. S 'B . 8. 7. 1. 11 tä (seil, istakäh) na vyühen : ned rtün vyü- 
häniti, yo vai mriyata rtavo ha t a s ma i  vyühyante. Cf. Syntax 
of Cases I § 3, p. 5, 17 und vgl. den Genitiv bei der -\/mub T S. 6. 
5 . 5 . 1  t a s y a  (seil, indrasya) vrtram jaghnusa rtavo ’muhyan.
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1 Zu \/hr +  ä mit ans'än vgl. PB. 2 1. 1. 2; JB . 1. 228 (JA O S. 18, p. 32, 
20 und 22) täv (seil, kutsam ca lus'am ca) abravid (seil, indrah): ans'am äha- 
retam, . . . täv ans'am  äharetäm (in der Übersetzung, p. 33, 12  und 13, ist 
‘draw lots’ und ‘they both drew lots’ zu lesen); TS. 7. 1 . 6. 2 ans'am äharä- 
mahä iti, tasyäm (seil, gavi) ans'am äharanta; dazu \/hr -f- apa mit ans'am 
Vädhüla Sütra (Caland, Acta Orientalia V I, §64®, p. 175, 1 von unten) ät- 
manor eväns'am apajahräte (seil, kadrüs' ca suparnl ca); ^ 2  as +  pra mit 
ans'am PB . 14. 3. 13 ;  25. 13 . 3.
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B. Der Genitiv:

1. T S . 5. 2.6.  3-4  yarh kämayetä : ’pas'uh syäd ity aparimitya 
t a s y a  s'arkaräh sikatä vyühet | yarh kämayeta : pas'umänt syäd 
iti parimitya t a s y a  s'arkaräh sikatä vyühet. Vgl. mit Auslassung 
des Demonstrativpronomens K . 20. 4 (22, 9 und 10); Kap. 3 1 . 6  
(153,  1 1  und 12) aparimitya (und parimitya) s'arkaräs sikatä 
vyühcd yarh kämayetä : ’pas'us syäd (und kämayeta : pas'umän 
syäd) iti.

2. T S . 5. 2. 6. 4 gäyatriyä b r ä h m a n a s y a  . . . tristubhä rä - 
j a n y a s y a  (seil, s'arkaräh sikatä vyühati).

3. K . 20. 4 (22, 15);  Kap. 3 1. 6 (153,  17) gäyatryä b r ä h m a 
n a s y a  vyühet . . .  tristubhä r ä j a n y a s y a  . . .  j agatyä v a i s ' y a s y a .

27 . Die -y/üh -j- sam, üh -f- upa-sam mit dem Dativ :: -y/üh -f- 
sam-ud mit dem Genitiv.

A . \ /ü h  -j- sam mit D a tiv :

1. K . 12. 1 (163, 4); 21 .  4 (42, 5) pas'ün ev äs ma i  (seil, yaja- 
mänäya) samühati. Die Kap. Parallele 3 1. 19 (168, 1 1 )  pas'ün 
evävarunddhe.

2. M S. 3.4.  7 (55, 7) yathaivaitam samühaty evam a s ma i  dig- 
bhyah pas'ün samühati.

3. K . 12. 1 (163, 9) bhütim e v ä s ma i  samühati.
4. K . 12. 1 (162, 22) sajätän e v ä s ma i  samühati.

B. -y/üh +  upa-sam mit D ativ:
S 'B . 1 1 .  4. 2. 3 vajrena h ä s m ä  (seil, yajamänäya) anya (seil, 

adhvaryuh pas'ün) upasamühati; atha h ä s m ä  esa (seil, pas'ün) 
upasamühati; esa h ä s m ä  upasamühati.

C. \/üh  sam-ud mit Genitiv.
S 'B . 7. 4. 1. 13 yam e v ä s y a i  (seil, indrasya) ’tam äpo rasarh 

samudauhan.

2 8 . Die v V  mit Dativ und Genitiv der Person, in deren In
teresse etwas getan wird.

A . (a) Die \/kx ohne Objektsakkusativ in der Bedeutung ‘eine 
Opferhandlung vornehmen’ hat regelmäßig und sehr häufig den 
Dativ der Person bei sich, z. B. PB . 9. 8. 1 1 ;  16 ye m r t ä y a  kur- 
vanti ‘die, welche (eine Opferhandlung) für einen Toten vor
nehmen’ .
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(b) Gelegentlich steht diesem Dativ ein Genitiv gegenüber:
1. T S . 5. 7. 5. 3 esa ha tvä arkäs'vamedhl y a s y a i t a d  agnau 

kriyate.
2. K. 30. 9 (191 ,  19) sa ha tvä amusminl loke ’parajjur y a s y a i -  

varh kriyate.
3. K B . 26. 3 ( 1 2 1 ,  16) sarvesärh ca bhütänäm s'raisthyam sva- 

räjyam ädhipatyam paryeti y a s y a i v a m  kriyate.
4. S 'B . 2. 3. 2. 8 päpiyänso ha vä asya sapatnä bhavanti 

y a s y a i v a m  v i d u s a  evarh kurvanti.
5. S 'B . 8. 7. 3. 3 tad y a s y a  ha tathä kurvanti yathä s'uskä 

sürmi susiraivarh ha so ’musmini loke sambhavati.
6. M S. 3. 4. 6 (51,  16) ". . . "  ity ä m a y ä v i n a h  kuryät.

B. So auch der Genitiv bei -y/kr mit karma im rituellen 
Sinne:

1. S 'B . 12. 9. 3. 10 ; 1 1 ;  12  y a s y a  vaivam v i d u s a  etat karm a 
kriyate.

2. TS. 3. 3. 9. 2 yasyai täni  (seil, karmäni) na kriyante und 
kriyante.

3. Vädhüla Sütra (Caland, Acta Orientalia V I, § 1 12 ,  p. 233, 1 
von unten, und p. 234, 2) sa ya s y a i t ä s v  ahutäsv anyat karma 
kurvanti yathä . . . tädrk tad, atha ya s y a i t ä s u  hutäsv anyat 
karma kurvanti yathä . . . tädrk tat, wo Caland zu yasya ‘Opfer5 
ergänzt: ‘Wenn man bei jemandes Opfer5, ‘ Bei wessen Opfer 
man aber eine andere sakrale Handlung verrichtet5.

C. (a) Bei der \Zkr im nicht-rituellen, profanen Sinne liegt 
nur ein sicheres Beispiel mit dem Dativ vor:

JB . 3. 275 (übersetzt bei Caland zu PB . 15. 6. 2 ‘They, being 
lauded, caused that he heard them5) te 5s m a i  (seil, idhmavähäya) 
stutäs tathäkurvan yathaisäm upäs'rausat (die Hs. upäs'resat) 
‘gepriesen brachten sie es für diesen (Idhmaväha) zuwege, daß 
er sie hörte5.

(b) Alle anderen hierhergehörigen Stellen haben das doppel
deutige me und nah:

1. J B .  3. 275 sa (seil, idhmavähah) aiksata: hanta, pratisatt- 
rina eva staväni, ta eva me (die Hs. mä, aber vgl. oben asmai, 
weshalb me hier Dativ sein wird) stutäs tathä karisyanti ya
thaisäm (die Hs. karisyanti athetäm) upas'rosyämlti.
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2. A B .  8. 10. 2; 6; 7 tathä m e  kuru yathäham  imärii senärh 
jayän i (6 yath äh am  imarh sarhgrämam samjayäni; 7 yathäham  
idaih rästrarh punar avagachäni).

3. S 'B .  3. 2. 2. 22 yathetah suptvä svasti prabudhyäm ahä 
evarh n a h  kuru .

(c) D e r  G en itiv :
1. JB. 2. 270 (Caland § 151, p. 191, 18) tad u ha m aundibho 

’n u bud h yoväca  : samminuta me sadohavirdhäne, yäjayata  mä 
b rähm anäh . . . iti, t a s y a  ha tathä cakruh, ‘man machte es so 
fü r  ihn’ (Caland).

D . -\/kr mit dem O bjektsakkusativ anustaranlm und dem 
D a t iv  :: G en itiv  im selben S a t z e :

S B .  1. 7. 1 t a s y a i  (seil, somasya) ’ täm  anustaranlm kurvanti 
ya t  sau m yam  carurh, tasmät p u r u s ä y ä n u s t a r a n l  kriyate. V g l .  
S itz .B er .  B ayer. A k .  d. W iss. J ah rgan g  1937, H eft  8, p. 135, § 98.

E. F ü r  die s/kr  mit dem Objektsakkusativ näm a und nä- 
m ad h eyam 1 liegen klare Genitive der Person, die den N am en 
erhält, vor in

1. S 'B .  6. 1. 3. 9 tasmät p u t r a s y a  j ä t a s y a  näm a kuryät.
2. S 'B .  6. 1 . 3 .  10-17 tad yad  a s y a  tan nämäkarot (Delbrück, 

A i .  S y n ta x ,  p. 153, 9 von unten).
3. S 'B .  6. 1 . 3 .  20 t a s y a  (seil, agneh) c i t a s y a  näma karoti.
4. S 'B .  14. 9. 4. 25 ( B Ä U p .  6. 4. 25) a t h ä s y a  (seil, putrasya) 

näm adheyam 1 karoti.
Sonst kom m t nur das doppeldeutige me vor:
K B .  6. 2 (23, 6) näma m e kuru.
K B .  6. 3-9  (23, 11 ;  16; 22; 24, 4; 10; 16; 22) dvitiyarii (4 trti- 

yam , 5 caturtham , 6 pancamam, 7 sastham, 8 saptamarh, 9 asta- 
mam) m e  näm a kuru.

1 D as H interglied von nämadheya- ist semantisch fast zum Suffix geworden, 
vg l. K . 11. 10 (57, 2-3) etäni vä apäm nämadheyäni; M S. 2. 4. 8 (45, 11-12) 
etäni vä apäm  nämadheyäni, . . ., evam vä etad apo nämadheyais' cyävayati; 
T S . 2. 4. 9. 3 nämadheyair evainä achaiti und evam evainä nämadheyair 
äcyavayati; T S . 3. 3. 4. 1 etad vä  apäm nämadheyam guhyam  yad ädhävä, 
. . ., apäm  eva nämadheyena guhyena divo vrstim  avarunddhe. Ebenso rü- 
padheyam  =  röpam  A V . 2. 26. 1 ( =  R V K h ila  2. 9. 2, Scheftelowitz, p. 81) 
tvastä yesäiii (seil, pas'ünärh) rüpadheyam veda (W hitney: ‘röpadheya being 
virtually equivalent to simple röpa’). V g l. Geldner, RVÜ bersetzung zu R V . 3. 
43. 4 über den suffixalen Charakter von -vrdh.
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F. D ie  \/kr mit dem O bjektsakkusativ pratipadam  u nd  D a 
tiv :: Genitiv.

(a) D er  D ativ .

1. P B .  6. 9. 1; 4; 24; 6. 10. 4; 6; g ; 15 ". . ."  iti g r ä m a k ä -  
m ä y a  (9. 4 p r a j ä k ä m ä y a ;  24 v r ä t ä y a ;  10. 4 j y o g ä m a y ä -  
v i n e ;  6 anrtam a b h i s ' a s y a m ä n ä y a ;  9 r ä j a n y ä y a ;  15 v r s t i -  
k ä m ä y a )  pratipadam  kuryät.

2. P B .  6. g. 13 " . . iti b a h u b h y a h  (seil, yajam änebhyah) 
pratipadam  kuryät.

3. P B .  6. g. 14 " .  . ."  iti d v ä b h y ä m  (seil, yajam änäbhyäm ) 
pratipadam  kuryät.

4. Unidentifiziertes Brähm anazitat (bei S 'abara zu Pü. M l. 3.
3. 17) " .  . iti b a h u b h y o  y a j a m ä n e b h y a h  (seil, pratipadam  
kuryät);  s. unten (b) 5·

(b) D er  Genitiv:

1. JB. 1. g2 (Journal o f  V ed ic  Studies II, 115, 4) " .  . iti 
sarhgrämarh s a m y a t i s y a m ä n a s y  a pratipadam kuryat.

2. JB. 1. 94 " .  . ."  iti bahünärh s a m y a j a m ä n ä n ä m  prati
p adam  kuryät; s. unten (b) 5·

3. P B .  6. 9. 21 täm (seil, rddhim) rdhnuvanti y e s ä m  evam  
vidvän etäm pratipadam  karoti.

4. P B .  6. 10. 1 " .  . iti pratipadam  kuryäd y e s ä m  d i k s i -  
t ä n ä m  pramiyeta '(T he tristich) " . . he should take as opening 
one for those dlksitas amongst whom one dies’ (Caland).

5. S 'abaras K om m entar zu Pü. M i. 3. 3. 17 zitiert aus einem 
unidentifizierten Brähm ana : yuvarh hi sthah svahpatl  (S V .  2. 
351 a =  P B .6 .  10. 14; R V .  9. 19. 2, wo svarpatl, V ed ic  V arian ts  II, 
§ g68, p. 454) iti d v a y o r  y a j a m ä n a y o h  pratipadam  kuryät j ete 
asrgram  indava (S V . 2. 180; P B .  6. g. 13 etc.; R V .  g. 62. 1) iti 
bahubhyo yajamänebhyah, die Parallele P B . 6. 10. 14 liest 
" . . iti d v ä b h y ä m  (seil, yajam änäbhyäm ) pratipadam  kuryät 
und 6. g. 13 " . . iti b a h u b h y a h  (seil, yajam änebhyah) p rat i
padam  kuryät. D er G enitiv JB. 1. 94 bahünärh sam yajam än ä
näm  kann als absoluter Genitiv aufgefaß t werden (S yn ta x  o f  
Cases I, §48, E x. 22; p. 105-106); im Brähm anazitat bei S 'a b a ra  
könnte dvayor yajam änayoh absoluter L ok a tiv  sein (S yn ta x  of 
Cases § 54; p. 142).
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G. \/kr mit dem Objektsakkusativ präyas'cittim und D a t iv  :: 
G en itiv .

(a) D e r  D a t iv :

1. K .  35. 16 (62, 1); K ap. 48. 14 (305, 9); PB. 9. 9. 7 prä- 
y a s 'c i t t y a iv ä s m a i  präyas'cittim karoti (PB . Bibi. Indica liest 
pr ä y  as 'c ittyeva ) .

(b) D e r  G enitiv:

1. T S .  3. 4. 1. 4 y a s y a i s ä  yajne präyas'cittih kriyata istvä 
vas lyän  bhavati.

2. T B .  3. 9. 17. 5 y a s y a is ä s 'v a m e d h e  präyas'cittih kriyata 
istvä vasiyän bhavati.

In beiden Stellen kann yasya  zu yajne bzw. as'vamedhe g e 
zo g en  werden.

H . -\/kr mit O bjektsakkusativ balim und D ativ  :: Genitiv.

(a) D er  D a tiv :
JB . 3- 356 t a s m a i  trivrtpancadas'au stomau balim kurutah.

(b) D er  Genitiv:
S 'B .  14. 9. 2. 13 (B Ä U p M ä d h y .  6. 2. 13 =  K än v a  6. 1. 13) 

t a s y a  va i  m e  balim  kuruta.

I. -\/kr mit Objektsakkusativ mithunam und D ativ  :: Genitiv.

(a) D e r  D a tiv :

K .  12. 5 (167, 19); K .  30. 1 (181, 3); K a p .  46, 4 (278, 2) so 
's m a i  (seil, yajamänäya) mithunam karoti.

(b) D e r  Genitiv:
T S .  5. 7. 2. 1 mithunam e v ä s y a  (seil, yajamänasya) tad yajne 

karoti. H ier kann der Genitiv  yasya zu yajne gezogen werden.

J. -\Jk r  mit O bjektsakkusativ vistutim und D ativ  :: Genitiv.

(a) D e r  D ativ :
P B .  2. 3. 3; 2. 3. 4 =  2. 3. 9; 2. 10. 3; 4; s; 2. 16. 4 etäm (seil, 

vistutim) e v ä n u j ä v a r ä y a ( 2 . 3 . 4 ; 9  eva b a h u b h y o y a j a m ä n e -  
b h y a h ;  2. 10. 3 eva p r a j ä k ä m ä y a ;  2, 10, 4 e v ä p a r u d d h a r ä -  
j a n y ä y a ;  2. 10. 5 e v ä b h i c a r y a m ä n ä y a ;  2. 16. 4 eva p u r o -  
d h ä k ä m ä y a )  kuryät.

(b) D e r  Genitiv:
P B .  2. 13. 2 yarh (seil, yajam änam  udgätä) dvisyät t a s y a  (seil, 

etäm  vistutim) kuryät.
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K . \/kr mit verschiedenen Objektsakkusativen Und Genitiv, zu 
dem enge Parallelen mit dativischer Konstruktion fehlen.

1. S 'B .  1. 7. 2. 8 bahur haiva prajayä pas'ubhir bhavati 
y a s y a i v a m  vidusah pancävattam  kriyate.

2. S 'B .  10. 1. 4. 9 rOpam eva tat prajäpatir h iranm ayam  antata 
ä t m a n o  ’ kuruta, . . ., tathaivaitad yajamäno rüpam  eva h iran
m ayam  antata ä t m a n a h  kurute.

3. K .  22. 1 (57, 17); T S .  5. 1. 8. 6 na vai (T S .  om. vai) sarh- 
vatsaras tisthate (T S . tisthati) näsya s'rïs tisthate (T S .  tisthati)1 
y a s y a i t ä h  kriyante.

4. T S .  3. 3. 9. 2-3 vyrddhena vä  esa pas'unä yajate y a s y a i -  
täni na kriyanta, esah | ha tvai samrddhena yajate y a s y a i -  
täni kriyante.

5. K . 13. 10(192, 17) vyrddhena vä  esa pas'unä carati y a s y a i -  
täni kriyante.

6. S 'B .  13. 8. 1. 17 (bis) a g n iv i d h a y ä g n i c i t a h  s'mas'änarh 
karoti.

7. T S .  5. 1. 6. 4 naväs'rim  a b h i c a r a t a h  kuryät.
8. S 'B .  7. 4. 1. 45 n a i t a s y a  p u r u s a s y a  bähü kuryät, . . ., 

tasm äd u ku ryäd  e v a i t a s y a  p u r u s a s y a  bähü.
9. M S .  3. 6. 1 (60, 7 und 11) purastät präyanam  kuryät s v a r -  

g a k ä m a s y a ,  . . . ,  pas'cät präyanam  kuryät p r a j ä k ä m a s y a .
10. S 'B .  1 3 . 8 . 3 .  11 yävän udbähuh purusas tävat k s a t r a s y a  

kuryän, m ukhadaghnam  b r ä h m a n a s y o ,  ’pasthadaghnam  
s t r i y ä ,  ürudaghnam  v a i s ' y a s y ä ,  ’ sthïvaddaghnam s ' ü d r a s y a  
(von den Dimensionen des Grabhügels).

11. M S. 1. 6. 8 (99, 4) tad yasyertsed gäyatryä  eva t a s y a  sarh- 
yäjye kuryät.

12. M S . 1. 7. 3 (112, 7) tad yasyertset ta s y o p a r is t ä t  prayä- 
jänärh vibhaktlh  kuryät.

13. K . 9. 1 (104, 17) ; K ap . 8. 4 (83, 12) yarii käm ayeta  : rdhnu- 
yäd  iti (K ap . yah käm ayeta : rdhnuyäm ity) ta s y o p a r is t ä t  (K ap . 
uparistät) prajäyänärh (so ist K .  zu emendieren, Caland, Z D M G .  
72, 13 und zu Ä p S 'S .  5. 28. 9) vibhaktlh kuryät.

14. SB . 3. 8. 12; 13 t a s y a  rathantaram (13 brhat) prstham  
kuryät.

1 Zu näsya s'ris tisthati (K  .tisthate) vgl. JB. 1. 133 (Caland § 28, p. 35, 3 
von unten) näsya s'ris tisthati ‘seine W ohlfahrt stockt nicht’ (Caland).
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15. M S .  3. 2. 2 (17, 12) purisam  kuryät p a s ' u k ä m a s y a .
16. K .  25. 10 (119, 8); K a p .  40. 3 (225, 19) ekavins'atirh p r a -  

t i s t h ä k  ä m a s y a  kuryät.
17. K .  9. 2 (105, 13); K a p .  8. 5 (84, 5) ity etärh (seil, 

ream) som asyäjyabhägasya loke kuryät p r a j ä k ä m a s y a  vä  
p a s ' u k ä m a s y a  vä. D ie Parallele M S .  1. 7. 4 (113, 4) " .  . iti 
prajäkäm o v ä  pas 'ukäm o vä  som asya loke kuryät.

18. S B .  4. 4. 6 päläs 'am  (seil, y ü p am  karoti) p u s t i k ä m a s y a ,  
bailvarh b r a h m a v a r c a s a k ä m a s y a u , M um baram  a n n ä d y a -  
k ä m a s y a ,  khädiram  b a l a k ä m a s y a .

19. P B .  6. 6. 10 yarn dvisyät t a s y a i t e s ä m  varn än äm  api pa- 
vitre kuryät. C alan d: ' (A t  a sacrifice) o f one w hom  he (the C h a n 
ter) hates, he should m ake the two strainers (partly) o f  those co
lours’ .

20. S 'B .  10. 5. 5. 3 kasm äd a s y a  (seil, agneh) tarhi pas 'cä t  
puccham  akarslh.

21. A B .  5. 16. 15; A it .  A r .  1. 2. 2 (83, 14-15  Keith) tad yo ’ sya  
priyah syät kuryäd e v ä s y a  k ayäs 'u b h iyam  (i. e. das S ü k ta  R V .  
1. 165); cf. Keith , A it .  A r .  p. 174, A n m . 8; Renou, Gr. Sk. § 222,
D ,  b, p. 307.

22. S 'B .  14. 9. 4. 25 ( B A U p .  6. 4. 25 M ädhy.)  a t h ä s y ä  (d. h. 
das neugeborene K in d ) ’ ’yusyarh karoti.

23. A B .  7. 10. 3 tasm äd a p a t n l k a s y ä d h ä n a r i i  kurvanti.

29. D ie -\/kr -f- upa-ä mit D ativ  und Genitiv.

(a) D e r  D a tiv :

1. T S .  3. 3. 2. 1 etad vai sarvam  adhvaryur u p ä k u rv a n n  
u d g ä t r b h y a  upäkaroti.

2. K .  26. 7 (130, 17-18 );  K a p .  41. 5 (240, 24) pas'ubhir ev- 
ä s m a i  pas'ün upäkaroti . . .

3. K .  26. 7 (130, 20); K a p .  41. 5 (241, 2-3) r t v i g b h y a  ev ain än  
(seil, pas'ün) upäkaroti.

4. P B .  6. 9. 2-3 g rä m am  e v ä s m ä  upäkah j annam  e v ä s m ä  
up äkah .

5. A B .  5. 28. 7 a g n a y e  v ä  esa säyam ähutyäs'vinam  u p ä
karoti.

6. A B .  5. 28. 9 ä d i t y ä y a  vä  esa prätarähutyä m ah ävratam  
upäkaroti.
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(b) D er Genitiv:
1. K . 26. 7 (130, 14); K ap . 41. 5 (240, 20-21) y ä  s'uskäparnä 

tayopakuryäd yam  dvisyät t a s y a  (cf. Ä p .S 'S .  7. 12. 6).1

30. Die \/k r  +  sam mit D ativ  und Genitiv, 
a) D er D a tiv :

1. S 'B .  1. 1. 4. 10 (K ä n v a  2. 1. 3. 14) sa idam  d e v e b h y o  
havih (K ä n v a :  havyam ) sarhskuru.

2. S 'B .  7. 2. 1. 5 ; 6 t a s m ä  (seil, prajäpataye) etärh sarhvatsare 
pratisthäm  sam askurvann imam eva lokam .

3. S 'B .  10. 4. 1. 1 t a s m ä  etat sarhvatsare ’nnarh sam askurvan.
4. S 'B .  10. 4. 1. 2 t a s m ä  etat sarhvatsare ’n n am  sarhskaroti.
5. S 'B .  10. 4. 1. 12 a t h ä s m ä  etat sarhvatsare ’nn am  sam as

k u rv a n .
6. S 'B .  10. 4. 1. 19 t a s m ä  e t a s m a i  s a p t a d a s ' ä y a  p r a -  

j ä p a t a y a  etat saptadas'am  annarh sam askurvan.
(b) D er G enitiv:
1. S 'B .  4. 3. 4. 5 anyarh vä eta e t a s y ä t m ä n a m  sam skurvanty  

etarh yajnam.

31. Die \/k lp  mit D ativ  und Genitiv.

D ie wichtigsten Stellen, in denen ein D a t iv  einem Genitiv 
parallel geht, sind Sitzungsber. d. Bayer. A k .  d. W iss., Jahr
g an g  1937, H eft 8, § 86 F - K ,  p. 119 -12 2  zusammengestellt.

32. Die s /k lp  +  ava mit D ativ  und Genitiv.

(a) D er  D a tiv :
JB. 1. 109 (Caland § 17, p. 24, 27) ya  u evaitäm  m iträvarunayor 

a va k lp tim  veda yatra käm ayate: ’v a  ma iha kalpetety a v ä s m a i  
tatra kalpate.

(b) D e r  G enitiv:
S 'B .  11. 7. 2 .6 ;  7 yad  d i k s i t a s y a  nän avabhrtho ’vakalp ate . 

V g l .  mit dem Participium praeteriti a v a k lp ta :  S 'B .  1. 3. 3. 18 
an a v a k lp tä  ha t a s y a i t e  bhavanti y ä n  idhm asya  paridadhäti,
. . ., t a s y o  haivaite ’v a k lp tä  bhavanti yasyaitän anyän äharanti 
paridhaya iti; S 'B .  1. 4. 1. 37 t a s y o  haivaisä (seil, rk) ’ v a k lp tä  
bhavati yasyaitäm  astamlm anvähuh.
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(c) B eim  K ausativum  finde ich nur D ative:

1. K B .  16. 3 (70, 11) ärbhavam s'ansaty, atra hy e b h y a h  
prajäpatir  aväkalpayat.

2. S 'B .  1. 3. 3. 13 tän (seil, paridhln) nu m e (i. e. agnaye) ’va -  
ka lpayata , . . ., tän a s m ä  etän aväkalpayan.

3. A B .  3. 30. 2 t e b h y a h  prätahsavane (ebenso t e b h y o  m ä- 
dhyandine savane und t e b h y a s  trtiyasavane) ’ väcikalpayisan. 
M it  L iebich  (Pänini, p. 72, A n m . 2) wird so (aväcikalpayisan 
Desiderativ des Kausativs zu -y/klp +  ava) zu lesen sein. W e 
niger g ut  die Emendation Aufrechts ( A B . ,  p. 429, 3) und Zu- 
batys (IF . 23, p. 161-162) väci cikalpayisan (mit Haplologie und 
V er lu st  des Augm ents).

33. D ie  \/kri mit dem D ativ  und G en itiv  des Opferherrn, für 
den der S o m a gekauft wird.

(a) D er  D a tiv :

P B .  21. 1. 4 trtlyena cäsya1 tasyä (seil, goh) ätmanas tritlyena 
ca sahasrasya payasah somah krlto bhavati ya  evam vidvän so
m am  krlnäti y a s m ä  evarh v i d u s e  som am  krinanti. V g l .  dazu 
den D a t iv  devatäbhyah T S .  6. 1. 10. 2 sarväbhya evainarh (seil, 
som am) devatäbhyah krlnäti.

(b) D e r  Genitiv:

K .  24. 1 (89, 13); K ap. 37. 2 (195, 6) uta tayä (seil, gavä) r ä -  
j a n y a s y a  (seil, somam) krinlyät.

34. D ie -\/khan -f- ni mit D ativ  und Genitiv.

(a) D e r  D a tiv :

M S .  3. 8. 8 (106, 11-12)  asurä vä etän va lagän d e v e b h y a h  
pränesu nyakhanan.

1 D er G enitiv asya kann entweder als (Delbrück, A i. Synt. p. 153, 10) Geni- 
tivus agentis mit dem Participium praeteriti krltah konstruiert werden (Caland 
‘ For the third part of this [cow’s] self and for a third part of the m ilk of a 
thousand is the soma bought by him who, knowing this, buys the soma’ ), oder 
er kann als Genitivus possessivus zu somah gezogen werden. 'F ür ein 
D rittel des Selbstes dieser (Kuh) und für ein D rittel der Milch eines Tausends 
ist dessen Som a gekauft, der so wissend den Som a kauft’ . Cf. T S. 6. 1. 10. 5 
akrlto ’sya somah syät. Man kann ihm aber auch dativische Funktion zu
schreiben (asya kritah :: yasmai viduse krinanti).
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(b) D e r  G en it iv :
1. K .  25. 9 (116, 2-3); K ap . 40. 2 (222, 17) te (scil. asurah) d e -  

v a n  arii pranesu va lagan  nyakhanan.
2. T S .  6. 2. 11. 1 asura vai niryanto d e v a n a m  pranesu v a la 

g an  n yakh an an  (cf. Caland zu A p S 'S .  11. 11. 6). Z u  v a la g a  cf. 
C aland zu K a u s '.  39. 1 (p. 132, A n m . 1).

35. D ie -\/grh mit D ativ  und G enitiv im selben Satze:

K .  32 .6  (24, 13) bhutim e v a t m a n e  grhnati h avyam  d e v e b h y a  
as'iso y a j a m a n a s y a .  Glossiert den M an tra  T S .  1. 6. 1. 3; 
M S .  1. 4. 4 (52, 7); 1. 4. 9 (57, 6); K .  5. 6 (48, 12 -13 ) ;  32 ·6 
(24, 12) bhur asmakarh havyarh devanam  (T S .  1. 6. 1. 3 havir  
devanam ; A p  S 'S .  6. 7. 1 havyam  devebhyah; cf. A p S 'S .  6. 7.
2 havir devanam  asi) as'iso yajamanasya). V g l .  die Parallele M S .
1. 4. 9 (57, 17) bhutim e v a t m a n a  as'aste h avyam  d e v e b h y a  

as'iso  y a j a m a n a y a  (var. lect. y a j a m a n a s y a ) .
(b) D er G en itiv :
1. S 'B .  4. 6. 1. 14 sa va  esa na s a r v a s y e v a  g rahitavyah, . . ., 

t a s y a  g rah itavyah .1
2. T S .  3. 5. 9. 3 a jyagraham  grhniyat t e j a k a m a s y a ;  soma- 

g rah am  grh n iyad  b r a h m a v a r c  a s a k a m a s y a ;  dadhigraharh 
grhn iyat p a s ' u k a m a s y a .

3. T S .  6. 6. 11. 3 trtlyasavane p a s ' u k a m a s y a  grhniyat.
4. T S .  6. 6. 11. 4 atiratre p a s ' u k a m a s y a  grhniyat.
5. T S .  6. 4. 2. 2 yo  va  brahmano bahuyajl  t a s y a  k u m b h ya n a m  

(scil. apam) grhniyat.
6. T S .  6. 6. 11. 4 apy agnistome r a j a n y a s y a  grhniyat.
7. T S .  6. 4. 11. 1 rugnavatya rca b h r a t r v y a v a t o  grhn iyat.
8. T S .  3. 5. 10. 2 y a s y a i t e  (sil. pranagrahah) grhyante jyai-  

sthyam  eva gach ati .
9. T S .  3. 5. 9. 1 (bis) y a s y a i s a  grhyate jyaisthyam  eva gachati 

(und grhyate sarvany evainarh rupani pas'unam  upatisthante).
10. T S .  6. 5. 5. 1 yan madhyandine savane m arutvatlya  

grhyante v a rtragh n a  eva te y a j a m a n a s y a  grhyante.
11.  T S .  6. 4. 10. 2 y a s y a i v a r h  v i d u s a h  s 'ukram anthinau  

g rhyante  b h avaty  atmana.
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12. T B .  l .  3. 1 .2  y a s y a i v a m  v i d u s o  grah ä  grhyante t a s y a  
tv ev a  grhitäh.

13. T B .  1. 4. 1. 2 vidur enam devä y a s y a i v a m  v i d u s a  ete 
g rh yan te .

14. T B .  1. 8. 6. 4 na hy e t a s y a  g rah am  grhnanti.
15. S 'B .  1. 8. 3. 26 sa y a s y ä n a s o  havir grhnanti . . ., y a s y o  

p ä try a i .
16. K .  28. 3 (155, 13); K ap . 44. 3 (257, 23) yarn dvisyäd 

a m aru tv atlyän s  t a s y a  grhnlyät.
17. K .  29. 5 (173, 16); K ap. 45. 6 (273, 1) saha tvai yajfiena 

sam rddhena yajate  y a s y a i s a  grhyate.
18. K .  29. 7 (175, 12); K ap. 45. 8 (274, 7) y a s y a i t e  grhyante  

v y ä v rtam  eva gachati s 'raisthyam  sam änänäm.
19. K .  29. 7 (175, 21; 176, 3 und 7); K a p .  45. 8 (274, 17) 

esäm  lokänäm  ädhipatyam  paryeti y a s y a i t e  grhyante; y a s y a i t e  
grhyante  sam  asm ä ime iokä arväncah paräncas' ca bhänti; sa 
ha tvä im am  lokam  amuto ’ rväri prajänäti y a s y a i t e  grhyante.

20. K .  30. 2 (183, 18); K ap. 46. 5 (280, 8) y a s y a i v a m  grahä 
g rh y a n te  tryan ïk am  asya prajä bhavati.

21. K .  30. 3 (184, 1 und 19); K ap . 46. 6 (280, 1 1 - 1 2  und 
281, 7) a in draväyavägrän grhniyäd ä m a y ä v i n a h ,  . . ., pürnän 
g rah än  grh n ïyad  ä m a y ä v i n a h .

22. K .  30. 7 (189, 9) sa ha tvä  amusminl loke sarvatanür 
y a s y a i s a  grh yate .

23. M S .  4. 7. 6 (100, 14 und 15) agnistome r ä j a n y a s y a  
grhn lyät,  . . ., atirätre b r ä h m a n a s y a .

36 . D ie Pari D ativ  und G en itiv  des Opferherrn.

(a) G ew öhnlich  steht der D ativ  des Opferherrn, wie T S .  2. 5.
10. 2 j a g a t y a iv ä s m a i  (seil, yajam änäya) pas'ün parigrhnäti, 
und so K .  28. 1 (152, 14); T S .  2. 5. 10. 1; M S .  4. 7. 3 (96, 5); 
T S .  2. 6. 4. 3; T B .  3. 2. 9. 12; T S .  5. 2. 6. 2; M S . 3. 7. 7 (83, 13); 
K .  20. 4 (2 2 , 4); K a p .  31. 6 ( 1 5 3 ,6 ) ;  K .  2 4 ,4 ( 9 3 ,9 ) ;  P B .  19. 6. 3;
20. 16. 7; M S .  3. 7. 7 (83, 14); M S .  4. 2. 11 (35, 6); M S .  2. 1. 4 
(6, 4); P B .  6. 10. 11 ;  18. 10. 9; 19. 12. 5; K .  26. 2 (123, 20); 
K a p .  40. 5 (229, 20); T S .  2. 2. 11. 4.

(b) A b e r  bei \/g rh  - f  pari mit dem O bjektsakkusativ  vedim  
steht
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(a) D e r  D a t iv
1. M S .  3. 8. 6 (101, 5) ctävatl vä  iyarii prthivi yävati  vedir, 

aparim itäd etad bhrätrvyam  nirbhajya y a j a m ä n ä y a  pari- 
grhnäti.

2. K .  25. 5 (107, 9); Kap. 39. 2 (213, 10) etävati prthivi yävati  
vedir, va jrenaiva  prthivyä bhrätrvyam  nirbhajya chandobhir 
ä t m a n e  parigrhnäti.

(ß) der G en itiv
T B .  3. 2. 9. 7-8 y a s y a i v a m  v i d u s o  vedirh parigrhnanti | 

bhavaty  ätm anä paräsya bhrätrvyo bhavati.

37. D ie -γ/g h ar  ä, und y 7gh ar  +  vi -  ä.

(a) D er  D a t iv  steht bei der -s/ghar +  ä immer bei der G ott
heit:

1. S 'B .  1. 4. 4. 3 ; 5 ; 7 ; 11. 2. 3. 6; 11. 2. 4. 8 y am  (seil, äghäram ) 
m a n a s a  ä gh ärayati .

2. S 'B .  1. 4. 4. 4; 6 yam  v ä c a  äghärayati.
3. S 'B .  1. 4. 4. 7 y a m  v ä c e  (seil, äghärayati).
4. S 'B .  1. 4. 4. 7 tasm ät . . . v ä c a  äghärayati.
5. S 'B .  1. 4. 5. 4 v ä c e  vä  etam ägh äram  ägharayati.
(b) Der Genitiv steht bei der -γ/ghar -f- ä und -\/ghar +  vi -  ä 

immer beim O pferherrn:
1. T S .  2. 5. 11. 7 (zitiert Ä p S 'S .  2. 14. 2) y a m  käm ayeta: 

p ram äyukah syäd iti jihmarh ta s y ä g h ä r a y e t .
2. M S .  1. 4. 12 (65, 5 und 6) ürdhvam  äghäram  äghärayet 

s v a r g a k ä m a s y a  und yam  dvisyät t a s y a  nyancam  äghärayet.
3. K .  25. 6 (110, 16); K ap . 39. 4 (216, 14) y a s y a i v a m  v i d u s a  

uttaravedir vyä gh ä rya te  y a s y a i v a m  (so ist mit der Hs. Ch. zu 
lesen; Caland - v. Schroeder emendieren in K .  zu yas ' caivam , 
aber Caland, A c t a  Orientalia, V I ,  p. 7, A n m . 4, nim m t unter 
Hinweis a u f  die entscheidende Stelle K .  27. 8 [147, 8] seine 
Em endation zu rü ck ; R ag hu  V ir a  liest in K ap . yas ' ca ivam  ohne 
var. lect.) vidvän vyägh ärayati  sarvän evaitayä kä m ä n  vyas'noti.

38. Die V e a k s  +  ä mit dem O bjektsakkusativ  äkh yän am  und 
dem D a t iv  :: G en itiv  des Opferherrn.

(a) D er D a t iv :
A B .  7. 18. 1 1 ;  S 'S 'S .  15. 2 7 ta d  (seil, s 'aunahs'epam  äkhyänam ) 

dhotä r ä j  ne ’ b h i s i k t ä y ä  ( S 'S 'S .  d h o t ä b h i s i k t ä y ä )  3caste.
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(b) D e r  Genitiv:
S 'B .  13. 4. 3. 15 sarvesu bhütesv antatah  pratitisthati y a s y a i -  

varhvid etad dhotä pärip lavam  äk h yä n a m  äcaste.

39. D ie y / ei mit D a tiv  und G enitiv des Opferherrn.

W ähren d  die Gottheit, fü r  die der Feueraltar geschichtet wird,
im m er und oft im D a t iv  steht, z. B. T S .  5. 2. 3. 1 y a m ä y a i n a m  
(seil, agnim ) sa cinute, steht beim  Opferherrn nur einmal

(a) D e r  D a tiv :
S 'B .  10. 5. 3. 12 tän h aitän e v a  r h v i d e  sarväni bhütäni cinvanty 

api s v a p a t e .
A b e r  im  unm ittelbar folgenden Satze

(b) der G enitiv:
1. S 'B .  10. 5. 3. 12 v id y ay ä  h aivaita  (seil, agnayah) e v a i i i -  

v i d a s '  citä bhavanti, mit P artic ip ium  praeteriti.
2. T S .  5. 6. 9. 3 -4  tarn (seil, agnim ) vä  yajam äna eva cinvita, 

yad  a s y ä n y a h  | cinuyäd y at  tarn d aksinäbhir  na rädhayed 
agn im  asya vrnjita, yo ’ s y ä g n i m  cinuyät tarn daksinäbhi rädha
yed, agn im  eva tat sprnoti.

3. V ä d h ü la  Sütra  (Caland, A c t a  Orientalia, V I ,  § 103b, p. 
225, 9 und § 119, p. 239, 6 von unten) ya  evarh vidvän agn im  
cinute y a s y a  ca ivam  vid vän  agn im  cinoti.

4. V ä d h ü la  Sütra (Caland, A c t a  Orientalia, V I ,  § 108, p. 230, 
13) y a s y a  h änevam vid  agn im  cinuyät.

5. S 'B .  6. 2. 2. 28 a th ä s y ä p ü r y a m ä n a p a k s e  sarvo ’ gnis' 
elyate.

40 . D ie \/duh mit dem D a t iv  :: G enitiv der Person, für die 
g em olken  w ird:

(a) D e r  D a t iv  ist überaus häufig, z. B. S 'B .  1. 5. 2. 20 evarh 
ha v ä  a s m ä  (seil, yajam än äya) iyarh virät sarvän käm än duhe; 
M S .  4. 2. 13 (36, 15) duhe b h r ä t r v y ä y a  visam ya evarh veda.

(b) D e r  G enitiv:

T B .  2. 1. 8. 1 (cf. Ä p S 'S .  6. 4. 1-2) pürvau (seil, stanau) duhyäj 
j y e s t h a s y a  j y a i s t h i n e y a s y a ,  . . ., aparau duhyät k a n i s t h -  
a s y a  k ä n i s t h i n e y a s y a .

(c) D a z u  das K a u s a tiv u m  mit D a tiv  und Genitiv im selben 
S a t z e :

4 6  Hanns Oertel



S 'B .  12. 5. 1. 6 yajnopaviti  v a i  d e v e b h y o  dohayanty  athaivam  
p i t r n  äm .

41. D ie -y/dhä mit D a t iv  :: Genitiv.

Siehe Sitzungsber. d. B ayer. A k a d .  d. W iss., Ja h rg an g  1937, 
H eft 8, § 84, p. 1 1 7 -1 1 8 .

42. Die -\/dhä -j- ä 'das O pferfeuer g rü n d en 5 mit D a t iv  :: G e 
nit iv .

(a) D ie Gottheit steht im D a tiv :

M S .  1. 6. 11 (103, 14) tad y ä b h y o  d e v a t ä b h y ro ’gnim  
ädhatte.

(b) Abe r  der Opferherr im Genitiv:

1. K . 8. 4 (87, 7); K a p .  6. 9 (69, 2) sedaiva  m a n o r  ädadhät, 
säbravit: thathä vai (K .  om. vai) te  ’ g n im  ädhäsyäm i yathä  
m an usyä devän upaprajan isyan ta iti.

2. T B .  1. 1. 4. 5 y a s y a i v a m  agn ir  ädhiyate  pratlcy  asya s 'rlr  
eti.

3. T S .  5. 2. 2. 4 sam idham  ädadhäti . . . g äyatr iyä  b r ä h m a -  
n a s y a  . . . tristubhä r ä j a n y a s y a .

4. K .  19. 12 (15, 4); K a p .  31. 2 (149, 11) g äy a try ä  b r ä h m a n -  
a s y ä d a d h y ä t . . . tristubhä r ä j  a n y  a s y  a . . . ja g a ty ä  v a i s ' y a s y a .

5. M S .  3. 2. 2 (17, 8) gäy a try ä  b r ä h m a n a s y ä d a d h y ä t  . . . 
tristubhä r ä j a n y a s y a  . . .  d v äb h yäm  g äya tr ib h yäm  v a i s ' y 
a s y a .

6. T B .  1. 1. 4. 8 (cf. Ä p S 'S .  5. 11. 7) " .  . ."  iti b h r g v a n g i r a -  
s ä m  ädadhyat, ". . ity a n y ä s ä m b r ä h  m a n i n  ärh p r a j ä n ä m ,  
" .  . ."  iti r ä j n a h ,  . . "  iti r ä j a n y a s y a ,  " ,  . ."  iti v a i s ' y a s y a  
" .  . ."  iti r a t n a k ä r a s y a .

7. S'B.  6. 6. 3. 14-15 sa p u r o h i t a s y ä d a d h ä t i  . . .  | atha 
ks  a t r  a s y  a.

8. S 'B .  6. 6. 3. 12 tä  etä e k ä d as 'ä d ad h äty  a k s a t r i y a s y a  
v ä p u r o h i t a s y a  vä, d vä d a s 'a  k s a t r a s y a  vä  p u r o h i t a s y a  vä.

9. T B .  1. 1. 9. 6. 7 g äyatr lb h ir  b r  ä h m a n a s y ä d a d h y ä t  . . . 
tristugbhl r ä j a n y a s y a  . . . jag atlb h ir  v a i s ' y a s y a .

10. M S .  1 .6 .9 ( 1 0 0 ,  3—9) phalgunipürnam äse b r  äh m a n a s y  ä-  
dadhyät . . . grlsme r ä j a n y a s y ä d a d h y ä t  . . . s 'aradi v a i -  
s ' y a s y  ä d a d h yä t  . . . phalgunipürnam äsa  eva t a s y ä d a d h y ä t .
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xi .  M S . 1. 6. 9 (100, 14) krttikäsu b r ä h m a n a s y ä d a d h y ä t  
. . . rohinyäm p a s 'u k ä m a s y ä d a d h y a t  . . . rohinyäm  s v a r g a -  
k  ä m a s y  ädadhyät.

12. M S . 1. 6. 9 (101, 13) täsu (seil, uttaräsu phalgunisu) 
r ä j  a n y  a s y  ädadhyät.

13. M S . 1. 6. 5 (94, 10) yo brähmana ängirasah syät t a s y ä -  
dadhyät . . . atho yo brähmano vais'vänarah syät t a s y  äda d h yä t  
. . . atha r ä j a n y a s y ä d a d h y ä t  . . . atha v a i s 'y a s y ä d a d h y ä t .

14. M S .  1. 6. 9 (100, 8) tad yasyertset phalgunlpürnam äsa 
eva t a s y ä d a d h y ä t .

15. M S .  1 .6 .  10 (102, 4) tad yasyertsed aparimita eva t a s y ä -  
dadhyät.

16. V ä d h ü la  Sütra (Caland, A cta  Orientalia, IV ,  p. 7, 20) 
apahatapäpm ä bhavaty  asmins' ca loke ’musmins' ca ya  evam 
vidvän agnln ädhatte y a s y a i v a m  vidvän agnln ädadhäti 'Frei 
von Ü b e l  in dieser und in jener W elt wird der, welcher so wissend 
selbst die Feuer (für sich) gründet (und) der, welcher so wissend, 
für  jemand (anderen) die Feuer gründet’ . K a u m  mit Caland: 
'W e r  solches wissend die Feuer dessen gründet, der solches 
wissend sich seine Feuer gründet’ .

43 . Die -γ/dhä -j- ä mit haste, pänau und dem D a tiv  :: Genitiv 
der Person 'Jem andem  etw as in die H and geben’ .

(a ) D er Dativ:

1. A B .  5. 31. 2 yathä  p u r u s ä y a  vä  h a s t i n e  väprayate  hasta 
ädadhyät tädrk tat, . . ., yathä p u r u s ä y a  vä  h a s t i n e  vä  prayate 
hasta ädadhyät tädrk tat. Die Stelle kann verschieden inter
pretiert werden: W eb er  (Ind. Stud. 9, ρ. 293) übersetzt 'W ie  
wenn m an einem M an n oder Elephant, der nicht fortgeht, in die 
H an d  (die Rüsselspitze) etwas hineinlegt, ebenso ist dies (d. h. 
es ist unnütz, zwecklos)’ , faßt also (a)prayate als D a t iv  des Par- 
ticipium praesentis der \/i -f- pra, wofür er au f  K B .  2. 9 (7, 18) 
pravasata evaitan mahate deväyätithyam  karoti, 'er macht dem 
großen Gotte, wie dieser sich gerade auf die Reise begibt, ein 
Gastgeschenk’ , verweist und A B .  prayate dem K B .  pravasate 

vergleicht. Das P W . (s. -\/yam +  Pr a > Spalte 73, 23), H au g , 
K eith  folgen Säyana, der mit yathä loke purusasya hastino vä  
gräsärtham  aprayate aprasäritahaste gräsam praksipet tädrk  tat
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glossiert, nehmen also (a)prayate als L ok ativ  des Participium 
praeteriti der \Zynm. +  pra mit haste ‘in die ausgestreckte 
H an d  (Rüssel)’ . M ir  scheint diese zweite Interpretation dem 
Z u sam m en h an g  angemessener.

2. A B .  8. 8. 8; 8. 20. 3 a t h ä s m a i  (seil, räjne) suräkarisarh hasta 
ädadhäti. C f.  Havers, U ntersuchungen zur Kasussyntax der idg. 
Sprachen, p. 38.

3. S 'B .  4. 3. 1. 1-2 tad a s m ä  etat purodäs'abrgalarh p än äv  
ädadhad äha: " .  . iti | yad a s m ä  etat purodäs'abrgalarh 
pänäv ädadhäti.

(b) D er  G en itiv :
1. S 'B .  6. 3. 1. 46 haste hy a s y ä h i t ä  bhavati.
2. S 'B .  5. 1. 5. 28 ek a m  v a i s ' y a s y a  v ä r ä j a n y a s y a v ä  p ä n ä v  

ädadhat (Part, praes.) . . .
3. S 'B .  K ä n v a  1. 6. 1. 22 tad utaitam eva mantharh h o t u h  

pänäv ädadhati. Die Mädhyandinaparallele : etam eva hotre 
m antham  ädadhati.

(c) D e r  D ativ  auch bei der -\/v a P +  a m it pänau.
S 'B .  5. 4. 4. 6 a t h ä s m a i  pancäksän pänäv ävapati.
Cf. Havers, U ntersuchungen zur Kasussyntax der idg. S p r a 

chen, p. 38, § 10.

44. D ie -y/dhä 4 - upa mit dem D ativ  :: Genitiv des O p fe r
herrn.

(a) D e r  D ativ:

1. K .  20. 8 (27, 13); K ap . 31. ix (158, 3-4) etä ha vai sahasrir 
istakäs somadaksah kaus'reyas' s ' y ä m a p a r n ä y o  (so K .  ohne 
var. lect.; K ap . liest die Hs. syäparnäyo, von R aghu V ir a  zu 
s'yäp arnäyo [cf. M S .  3. 2. 7 (27, 7)] emendiert) ’ padadhau.

2. M S .  3. 2. 7 (27, 7) täh (seil, istakäh) s ' y ä p a r n ä y o  padadhau.
3. M S .  3. 8. 6 (103, 2) ayarh väva yajnäyopädhiyate ’yam  

y a j a m ä n ä y ä y a r h  b h r ä t r v y ä y a .
(b) D er  Genitiv ist hier der gebräuchliche Kasus, z. B. T S .

3. 3. 4. 6 y a s y a  m ukhavatlh  purastäd upadhiyante m ukha eva 
bhavati, . . ., y a s y ä n n a v a tx r  daksinato ’ tty annam, . . ., y a s y a  
pratisthävatih pas'cät praty eva tisthati, y  a s y  aujasvatlr  uttarata 
ojasvy eva bhavati und so T S .  5 · 2. 8. 3; 4; 5. 3. 1 . 4 ;  5· 3 · 8. 3 i
5. 2. 9. 2; 5. 3. 11. 2; S. S. 4. 2; 5. 6. 2. 2; 3; M S .  3. 7. 2 (27, 2);

München Ak. Sb. 1938 (Oertcl) 4
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3· 2. 6 (25, 7); 3. 2. 8 (28, 4); 3. 2. 10 (31, 4); 3. 2. 8 (28, 10);
3. 2. 9 (30, 7); 3. 3. 1 (32, 8); 3. 3. 3 (35, 16); 3. 5. 1 (58, 6);
3. 5. 2 (58, 11); K .  20. 6 (25, 10); K a p .  31. 8 (156, 4); K .  20. 6 
(25, 18); K ap. 31. 8 (156, 1 1 -1 2 ) ;  K . 20. 9 (28, 8); K a p .  31. 11 
(158, 22); K .  21. 11 (67, 11); T S .  5. 2. 9. 1; 2; 5. 6. 2. 6; M S.
3. 2. 7 (25, 15, wo yo väsyäpriyah syät tasya zu lesen ist); M S .
3. 2. 6 (23, 14); 3. 4. 6 (53, 7); 3. 2. 7 (27, 3); T S .  5. 2. 9. 3-4;
5. 7. 10. 2-3; S 'B .  6. 2. 1. 37.

45. Die -\/dhä.-f- vi mit dem D ativ  :: Genitiv des Opferherrn.

(a) D er D a tiv :
1. S 'B .  1. 2. 5· 25 (K än va  2. 2. 3. 22) t e b h y o  vidhehi yajnam .
2. M S .  1 . 4 .  12 (60, 16-18) te ’bruvans: tathä v a i  t e  (i. e. 

kas'ine) yajnam vidhäsyämo yathä  yajamäno yajam än am  
bhrätrvyam abhibhavisyasiti, t a s m ä  (seil, kas'ine) ähutlr 
yajnam  vyadadhuh.

(b) D er Genitiv:
K .  20. 12 (32, 21); K ap . 31. 14 (162, 20); K .  21. 1 (37, 18); 

K a p .  31. 16 (164, 5) arkasya vä  esä v idhäm  anu vidhlyate, 
’ nnam a r k o ’rko ’gnir, atty a n n a r h y a s y a i v a r h v i d u s  o vidhlyate.

46. Die \/d hx  mit D ativ  :: Genitiv.

(a) D er Dativ:
M S .  2.4. 1 (38, 5)sataksän am tisth an tam  abravid :ädhävemäny 

asya s'lrsäni ehinddhlti, tasya taksopaskadya paras 'unä s'Irsäny 
achinat, tasmät t a k s n e  s'iro dhrtam, tasmäd asyännam  annä- 
dyam.

(b) D er  Genitiv:
K .  12. 10 (172, 9) sa taksänarh tisthantam abravid: ädhäväsye- 

mäni s'lrsäni ehinddhlti, tasya taksopadrutya paras 'unä s'Irsäny 
achinat, tasmät t a s k s n a s '  s'iro dhrtam, tasmäd asyännam  
annädyam .

47. Die \/ni mit Objektsakkusativ daksinäm und D ativ  :: 
G en itiv  des Priesters.

(a) Der D ativ ist die gewöhnliche Konstruktion und häufig, 
z. B .  S 'B .  3. 6. 1. 29 a g n l d h e  prathamäya daksinäm  nayanti; 
A B .  5. 34. 1 yad: " ,  . ."  ity  a d h v a r y a v e  daksinä niyante, 
" .  . ."  ity u d g ä t r e ,  " ,  . iti h o t r e ,  kim  svid eva c a k r u s e
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b r a h m a n e  daksinä nlyantc und so S 'B .  4. 3. 4. 21; T S .  3. 2. 
8. 3-4; T B .  2. 2. 5. 1; T B .  3. 3. 8. 8; T B .  3. 9. 21. 1; T B .  3. 11.
8. 7; T B .  3. 12. 5. 11 ;  K. 23. 6(82, 3 und 6); K. 28. 4(158, 12 -14 );  
Kap. 44. 4 (260, 13-15);  A B .  5. 28. 4-5; A B .  6. 24. 16; G B .
2. 6. 14 (cf. A B .  6. 35. 1); G B .  1. 3. 4 (cf. A B .  5. 34. 1).

(b) Genitive (neben D ativen ):
JB. 2. 201 tasminn etä yathärüparh daksinä nlyante: srag  

u d g ä t ü ,  rukm o h o t u h ,  präkäs 'äv  a d h v a r y o r ,  dvädas'a  pas- 
thauhlr b r a h m a n e ,  dhenur m a i t r ä v a r u n ä y a ,  rsabho b r ä h -  
m a n ä c h a n s i n e ,  väsasl n e s t ä p o t r o s ,  sthüri yaväcitam  (die 
Hs. süryyam äcitam ) a c h ä v ä k ä y ä ,  ’nadvän a g n i d h a h .  V o n  
den Parallelstellen hat P B .  18. 9. 8-21 durchgehend Genitive [der 
K om m entar glossiert gram m atisch richtig  zu 9 hotuh . . . rukm o 
bhavet 'D em  Hotrpriester kommt (als Honorarium  ein goldenes) 
Schm uckstück zu5; zu 8 glossiert er sinngem äß srag  u d g ä tu r  
deyä, danach C alan d: ' A  (golden) wreath (should by the sacrificer 
be given) to the U d g ä t r 5 usw.; aber ein V e rb u m  des Gebens 
kommt in der Stelle nicht vor] srag  u d g ä t u h  . . .  | rukm o 
h o t u h  . . . j p räkäs 'äv a d h v a r y o h  . . . | as'vah p r a s t o t u h  . . . | 
dhenuh p r a t i h a r t u h  . . .  | v as 'ä  m a i t r ä v a r u n a s y a  . . .  j 
rsabho b r ä h m a n ä c h a n s i n a h  . . . | väsah p o t u h  . . . | baräsi 
n e s t u h  . . .  j sthüri yaväcitam  a c h ä v ä k a s y a  . . . | a n a d v ä n  
a g n i d h a h  . . . [ ajah s u b r a h m  a n y ä y a i  | vatsatary u n  n e t  u h ,  
sändas trivatso g r ä v a s t u t a h  . . . | dvädas'a pasthauhyo gar- 
bhinyo b r a h m a n a h .  D ie anderen drei Parallelstellen haben 
d urch g än gig  den von der \/dä abhän gigen D ativ :  S 'B .  5 · 4· 5 ·
22 tasya dvädas'a  pratham agarbhäh pasthauhyo daksinäh |
. . . ] tä b r a h m a n e  dadäti, . . ., tasmät tä b r a h m a n e  dadäti, 
hiranm ayim  srajam u d g ä t r e ,  rukmarh h o t r e ,  h iran m ayau  
p räkäs 'äv  a d h v a r y u b h y ä m ,  as'varh p r a s t o t r e ,  vas 'ärn m a i 
t r ä v a r u n ä y a ,  rsabham  b r ä h m a n ä c h a n s i n e ,  väsasi n e s t ä -  
p o t r b h y ä m ,  anyataroyuktam  yaväcitam  a c h ä v ä k ä y a ,  g äm  
a g n l d h e ;  T S .  1. 8. 18. 1 (zitiert im K om m en tar  zu P B .  18. 9. 21 
in fine) präkäs 'äv  a d h v a r y a v e  dadäti, srajam u d g ä t r e ,  
rukmarh h o t r e ,  5s'varh p r a s t o t r p r a t i h a r t r b h y ä m ,  d v ä d a s 'a  
pasthauhlr b r a h m a n e ,  vas'ärn m a i t r ä v a r u n ä y a ,  rsabham  bräh- 
m a n ä c h a n s i n e ,  väsasl n e s t ä p o t r b h y ä m ,  sthüri yaväcitam  
a c h ä v ä k ä y ä ,  5nadväham  a g n l d h e ;  T B .  1. 8. 2. 3-5 p r ä k ä s 'ä v
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a d h v a r y a v e  dadäti, . . srajam u d g ä t r e ,  . . . rukm am  
h o t r e  . . as'varh p r a s t o t r p r a t i h a r t r b h y ä m  j  . . . dvädas'a  
pastbauhlr b r a h m a n e ,  . . ., vas 'äm  m a i t r ä v a r u n ä y a ,  . . 
rsabham b r ä h m a n ä c h a n s i n e ,  . . väsasl n e s t ä p o t r b h y ä m ,
. . ., sthüri yaväcitam  a c h ä v ä k ä y a ,  . . | anadväham  a g n i d h e .

48. D ie -y/ni +  pra mit D ativ  und Genitiv des Opferherrn.

(a) D er  D ativ :
P B .  8. io. l ;  3; 5; 7; 9 gäyatrisu (7 virätsu; 9 aksarapanktisu) 

b r a h m a v a r e a k ä m ä y o ( 3 p a s ' u k ä m ä y o ;  5 p u r u s a k ä m ä y o ;  
7 a n n ä d y a k ä m ä y o ;  9 j y a i s t h y a k ä m ä y o )  3kthäni prana- 
yeyuh.

(b) D e r  Genitiv:
1. K .  31. 3 (4, 4); K ap . 47. 3 (286, 20) s'rad dha vä  asmai 

(K ap . s'rad dhäsmai) deväs' s 'ran manusyä dadhate y a s y a i v a r h  
v i d u s o  y a s y a i v a r h  (hier lassen Caland-v. Schroeder und R a g h u  
V ir a  die handschriftliche Lesart unangetastet) vidvän apah 
pranayati.

2. M S .  4. 1. 4 (6, 4-5) s'rad dhäsya deväh s'ran m anusyä 
istäya dadhate y a s y a i v a m  v i d u s a  evarh vidvän apah pranayati.

49. D ie  iipx +  sam mit D a t iv  und G enitiv im selben Satze:
T B .  3. 11. 10. 3 yathä  vai parjanyah suvrstarh1 vrstvä p r a -

j ä b h y a h  sarvän käm änt sarhpörayaty evam  sa t a s y a  sarvän 
käm änt sampürayati yo ’gnirh näciketarh cinute.

50. Die ■\/bhv +  anu mit D ativ  und Genitiv.

(a) D er  D ativ :
1. M S .  1. 10. 16 (152, 2) athaisa aindrägna, indrägm  e v ä s m a i  

va jram  anvabibhrtäm .
2. K .  36. 10 (77, 12) athaindragnah, . . ., atho ähur: indrägn! 

a s m a i  vajram  anvabibhrtäm  (so nach M S . zu emendieren) iti.
3. K .  37. 11 (92, 1) ye  rästrabhrto ye rästrasyänubhartäras tän 

evopasarat, te ’s m a i  rästram  anubibhrati.
(b) D er  Genitiv (neben dem  D ativ):
M S .  3. 4. 3 (47, 19-48, 2) susuväno v ä  esa devatayä yo ’ gnicid, 

rtavo vai s u s u v ä n a s y a  rästram  anubibhrati, sad v ä  rtava,
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rtavo rästrabhrto, yat  sadbhir juhoty rtusv eväsya rästram 
pratisthäpayati, te ’s m a i  rästram anubibhrati.

51. D ie  y 'm u c  +  prati mit den Objektsakkusativen rukm am , 
srajam, niskam  und D a t iv  und Genitiv.

(a) D e r  D a tiv :
1. T B .  2. 2. 10. 3 tad a s m a i  (seil, indräya) ru k m a m  krtv ä  

p ratyam un cat.
2. P B .  16, 4. 3 täm  a s m a i  (seil, indräya) srajam pratyam uncat.
3. S 'B .  13. 4. 1. 7 a t h ä s m ä  (seil, yajamänäya) ad h v ary u r  

n iskam  pratim uncan väcayati .1
(b) D e r  G en itiv :
S 'B .  13. 4. 1. 11 yo 5s y a  (seil, yajamänasya) niskah pratimukto 

bhavati tarn adhvaryave dadäti, mit Participium praeteriti.

52. D ie  V y u j  a ŝ ritueller term. tech. ‘die Opferverse oder 
M elodien für den O pferherrn jochen, d. h. in A n w e n d u n g  b r in 
g e n 5 mit D ativ  und Genitiv des Opferherrn.

(a) D er  D ativ :
P B .  16. 5. 14-19  rathantaram (15 brhad; 16 vairüpam ; 17 

v a irä jam ; 18 s'akvarlr; 19 revatlr) e v ä s m a i  tayä (seil, rcä )  
y u n a k ti .

(b) D e r  Genitiv:
1. K .  7. 4 (65, 13); K a p .  5. 3 (52, 8) y a s y a  vä agnihotre stomo 

yu jyate  vaslyän bhavati.

1 Ä hnlich JB. 2. 199 (Sitzungsber. d. Bayer. A kad. d. W iss., Jahr
ga n g  1937, Heft 3, p. 29, 4-5) saty a sy a ivä sm ai tat satyena tapo diksäm  
pratim uncati.

M it dem Objektsakkusativ päs'am hat K . 10. 3 (127, 3) den D ativ der 
Person: päs'am  e v ä p r iy ä y a  b h r ä t r v y ä y a  pratimuncanti, sonst steht der 
L okativ der Person: M S. 2. 1. 2 (2, 13) yarh dvisyät tasmai daksinäm dadyät, 
päs'ena vä esa carati, tam eväsmin pratimuncati; K. 30. 9 (191, 20) yam abhi- 
cared " , . ."  iti stambham vä däru väbhidadhyät (cf. Ä p S 'S . 7. 17. 7), päs'am  
eväsm in pratimuncati varunapäs'am  mit Bezug auf den M antra K. 30. 8 (190, 
16); M S. 1. 2. 15 (26, 3 tasmin päs'än pratimuncäma etän [TS. 3. 1. 4. 4 
tasm in pratimuneämi päs'am ]); ähnlich T B . t. 4. 3. 2 avartim eväsmin päp- 
mänarh pratim uncati; S 'B . 12. 4. 1. 9; 12. 4. 2. 1 ärtim eväsmins tat päp- 
mänarh pratimuneämah; der Lokativ einer Sache S 'B . 1 .8 . 1. 5 tasya s'rnge 
nävah päs'am  pratimumoca; dazu noch der A kkusativ der Person und der 
Instrum ental der Sache K B . 5. 3 (19, 6) tä (seil, prajäh) varuno varunapä- 
s'aih pratyamuncat.

Zu den Kasusvariationen in der vedischen Prosa (§§48-52) 53



2. M S . 1. 5. 5 (72, 3) y a s y a  vä agnihotre stomo yujyate svargam  
asm ai bhavati.

53. Die y V a k s  mit D ativ  und Genitiv.

(a) Der  Dativ :
G B . 2. 3. 23 eta e v ä s m a i  tad rsayo ’har-ahar n a m a g ä  (so 

Gaastra, die var. lect. nämagä) apramattä yajnam  raksanti ya  
evarh veda.

(b) D er Genitiv:
1. T S .  6. 1. 10. 5 n ä s y a i t e  ’ musmin loke somarh rakseyuh; 

ete ’ sy ä m u s m in  loke somam raksanti.
2. P B.  25. 13· 1 sarhvatsaram b r ä h m a n a s y a  g ä  rakset.

54. D ie -\/labh ä als ritueller term. tech. ‘ein Opfertier 
schlachten’ mit D ativ  und Genitiv.

(a) D ie Gottheit, der das O pfer gebracht wird, steht (wenn 
sie nicht adjektivisch ausgedrückt wird, K Z .  62, p. 160-163) 
im m er im D ativ  ( K Z .  62, p. 1 5 1 -1 5 2 ;  175-180).

(b) Beim  Opferherrn überwiegt weitaus der D a tiv  ( K Z .  62, 
p. 163-164), selbst w enn daneben noch der D ativ  der Gottheit 
steht ( K Z .  62, p. 152). Der Genitiv des Opferherrn nur T B .  1. 8.
6. 4 bärhaspatyam pas'um  caturtham  a t i p a v i t a s y ä l a b h a t e .

55. y V a c  +  anu als ritueller term. tech. ‘ die anuväkyä  rc (den 
Einladungsvers) hersagen’ mit D a t iv  und Genitiv des Opferherrn.

(a) D e r  D ativ  der Gottheit:
A B .  2. 15. 4 prajäpatau vai svayarh hotari prätaran uväkam  

a n u va k sya ty  ubhaye deväsurä yajnam  upävasann: a s m a b h y a m  
an uvaksyaty  a s m a b h y a m  iti, sa vai devebhya evänvabravlt. 
D ie  Stelle ist bemerkenswert, weil hier die Götter und die A suras 
die Opferteilnehmer sind, für die Prajäpati als Hotrpriester fun
giert.

(b) D er Genitiv des Opferherrn:
1. T S .  2. 5. 7. 4 yarii käm ayeta: sarvam äyur iyäd iti: pra vo 

väjä  ( R V .  3. 27. 1) iti t a s y ä n ü c y ä :  ’ gna ä yähi v ltay a  ( R V .
6. 16. 10) iti sam tatam  uttaram  ardharcam  älabheta.

2. A B .  2. 17. 1; 2; 4; 5; 8 s 'atam  anücyam  ä y u s k ä m a s y a  | 
trlni ca s'atäni sastis' cänücyäni y a j n a k ä m a s y a  | sapta ca 
s'atäni vins'atis' cänücyäni p r a j  ä p a s ' u k ä m a s y a  | astau  s'atäny
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a n ü cy än y  a b r ä h m a n o k t a s y  a | sahasram anücyam s v a r g a -  
k ä m  a s y  a.

D oppeld eutig  ist me in A B .  5. 34. 1 anvavocarh me. D er Satz 
fehlt in den Parallelen G B . 1 . 3 . 4  und J U B . 3. 17. 4.

56. D ie -\/vap +  nis als ritueller term. tech. ‘einen Opfer- 
kuchcn darbringen’ mit D ativ  und Genitiv.

(a) D ie  Gottheit, der der Opferkuchen dargebracht wird, 
steht (sofern sie nicht adjektivisch ausgedrückt wird, K Z .  62, 
p. 154-160) in der M ehrzahl der Fälle im D ativ  ( K Z .  62, p. 14 6 -
1 51 und 164-175).

(b) D er  Genitiv der Gottheit findet sich dreimal:

1. T S .  3. 4. 9. 7 dve pratham e nirupya d h ä t r u s  trtlyarh 
nirvapet tatho evottare (cf. Ä p S 'S .  13. 24. 5). D agegen  der D a tiv :  
T S .  1. 8. 8. 1; T B .  1. 7. 2. 1 d h ä t r e  purodäs'arh d vädas'akap älam  
nirvapati;  A B .  3. 47. 2 d h ä t r e  pu roläs 'am  dvädas'akapälam  
(seil, nirvapet); M S .  4. 3. 5 (44, 19) atha d h ä t r e  purastän nir
vapet.

2. S 'B .  9. 5. 1. 34 d e v i k ä n ä m  havinsi nirvapati. D ag ege n  der 
D a tiv  K B .  19. 7 (86, 14; 16; 18) athänübandhasya pas'upurodä- 
s 'am  anvanci d e v i k ä b h y o  havlnsi nirvapanti (bis), . . . tad yad  
d e v i k ä b h y o  havlnsi nirvapanti.

3. S 'B .  9. 4. 3. 12 tat tvai d e v a s v ä m  evaitäni havlnsi nirvapet. 
D a g e g e n  der D ativ  K B .  19. 5 (85, 22) athägnisomiyasya pa- 
s 'upurodäs'am  anvanci d e v a s ü b h y o  havinsi nirvapanti.

(c) B eim  Opferherrn, in dessen Interesse der O pferkuchen 
dargebracht wird, überwiegt bei weitem der D ativ  ( K Z .  62, 
p. 159^-160), selbst dann, wenn die Gottheit, der das Opfer dar
gebracht wird, daneben im D ativ  steht (K Z .  62, p. 151).

D er G en itiv  des Opferherrn:

1. M S .  1. 6. 8 (98, 17; 18; 21) yam  kämayetä: ’ patararh päpl- 
yänt syäd iti t a s y a ik a m - e k a r h  havinsi nirvapet, . . ., atha yam  
käm ayeta:  na vaslyänt syän na päplyän iti t a s y a  sarväni säkam  
havlnsi nirvapet, . . ., atha y am  kämayeto: ’ ttararh vasiyän 
chreyänt syäd iti t a s y ä g n a y e  pavam änäya nirupyätha pävakäya  
ca s 'ucaye cottare havisi sam änabarhisl nirvapet. Cf. Ä p S 'S .  5.

21. 7.
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2. K .  11. 5 (150, 15) saumäraudrarh carurh nirvapet payasy 
ä m a y ä v i n a h .

3. K .  13. 3 (182, 17) ägneyam astäkapälam  nirvapej j ä t a y o h .
4. D a zu  noch mit der -\/va P +  sam-nis
A B .  3. 48. 6 -9  tä ubhaylr gatas'riyah p r a j ä t i k ä m a s y a  

sarhnirvapet | na tv e s i s y a m ä n a s y a  | yad  enä e s i s y a m ä n a s y a  
sam nirvapcd Is'varo häsya vitte devä arantoh | tä ha s 'ucivrkso 
gaupaläyano v r d d h a d y u m n a s y ä b h i p r a t ä r i n a s y o  bhayir yaj - 
he sarhniruväpa.

5. Ebenso mit -\/v a P +  sam
K . 19. 4 (4, 19); K a p .  30, 2 (140, 3) gäyatrlbhir  b r ä h m a n a s y  a 

sarhvapet . . . tristubbhi r äj a n y a s y  a . . . jagatibhir v a i s ' y  a s y a .

57. D ie  \/va.h mit D ativ  und Genitiv des Opferherrn, für 
welchen A g n i  das O pfer zu den Göttern führt.

(a) D e r  D a t iv :
M S .  1. 4. 5 (53, 2) agnim etad yunakti, yukto a s m a i  (seil, 

ya jam än äya) h a vy am  vahati.
(b) D e r  G en itiv :
K .  31. 15 (17, 19) brahm anaivägnim  yunakti, yuk to  ’ s y a  

(seil, yajam änasya) h avyam  devebhyo vahati, wo sonst der D ativ  
des O pferherrn neben dem D ativ  der Gottheit stehen würde.

58. D ie \/vrj +  pra als ritueller term. tech. ‘den Pravargya  
zum  Erhitzen aufs Feuer stellen’ mit D ativ  und G enitiv des 
Opferherrn.

(a) D e r  D a t iv :
S 'B .  14. 2. 2. 46 tarn (seil, pravargyam) na s a r v a s m ä  iva 

pravrnjyät, . . ., yo nv eva jnätas t a s m a i  pravrnjyät.
(b) D er  G enitiv:
M S .  3. 1. 9 (11 ,  17) pravrnjyäd b h ü t i k ä m a s y a .

59. D ie y/vvsLs'c mit D ativ  und Genitiv des O pferherrn.

(a) D e r  D ativ  und Genitiv in derselben S te l le :
T S .  6. 3. 3. 4 -6  (cf. A p S 'S .  7. 1. 17-18  und 7. 2. 11) y a m  

k äm ayetä: ’pratisthitah syäd ity äroham t a s m a i  vrs'ced, . . ., 
apratisthita eva b h a v a t i ; yam  kä m a y etä : ’ pas'uh syäd ity aparnam  
t a s m a i  s'uskägrarii vrs'ced, . . ., apas'ur eva bhavati;  y a m  
käm ayeta: pas'umänt syäd iti bahuparnam  t a s m a i  b ah u s 'äk h -
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am vrs'ced . . . j  pas'um än eva bhavati; pratisthitam vrs'cet p r a -  
t i s t h ä k ä m a s y a ;  . . pancäratnirh t a s m a i  vrs'ced y a m  käm a- 
yeto: ’painam  uttaro yajno named iti, . . . ,  upain am  uttaro yajnah | 
namati; sadaratnim  p r  a t i s t h ä k ä m a s y  a (seil, vrs'cet), . . ., 
rtusv eva pratitisthati; saptäratnirh p a s ' u k ä m a s y a ,  . . ., pas'ün 
ev äv aru n d dh e; naväratnim  t e j a s k ä m a s y a ,  . . . t e ja s v y e v a  bha- 
vaty; ekädas 'äratnim  i n d r i y a k ä m a s y a ,  . . . ,  indriyävy eva 
bhavati; pancadas'äratnirh b h r ä t r v y a v a t a h  . . . ;  saptadas'ä-  
ratnirh p r a j ä k ä m a s y a  . . . | ekavins'atyaratnirh p r a t i s t h ä k ä -  
m a s y a .

(b) D er  Genitiv:

K .  26. 3 (125, 6 und 15); K ap. 41. 1 (235, 10 und 236, 7) yas ' 
s'uskägro V ä k h o  ’ parnas tam vrs'ced y a m  dvisyät t a s y a ,  . . ., 
ya  ärohas tam  vrs'ced y a m  dvisyät t a s y a .

60. Die y V a n s  als ritueller term. tech. 'das S 'astra  intonieren’ 
mit D a t iv  und G en itiv  des Opferherrn.

(a) D e r  D a t iv :

1. S 'B .  10. 5. 2. 5 m ahad uktham  p a r a s m a i  na s'anset, . . 
yo m ahad uktham  p a r a s m a i  s'ansati.

2. A B .  6. 24. 16 tad etat s a u b a l ä y a  sarpir vätsih s 'as'ansa.
3. A it .  A r .  5. 3. 3 (158, 2 Keith) kämarh p i t r e  v ä c ä r y ä y a  vä  

s'anset.

(b) D e r  Genitiv:

1. A B .  3. 2. 11 esa vai jäto jäyate sarväbhya  etäbhyo de- 
vatäb hyah  . . . ya  evarh veda y a s y a  caivarh v i d u s a  etac 
chansati.

2. A B .  3. 3. 3 -10  y am  kämayeta: . ."  iti vä y av y am  (4 ity 
aindraväyavam  ; 5 iti maiträvarunam ; 6 ity äs'vinam  ; 7 ity 
aindram ; 8 iti va is 'vadevam ; 9 iti särasvatam ; 10 ity etad) a s y a  
(10 e v ä s y a )  lubdham  (10 yathäpürvam  rju k lp tam ) s'anset.

3. A B .  4. 30. 9 svasti sam vatsarasya p äram  as'nute ya  evam  
veda y e s ä m  caivarh vidvän etad dhotä: " ,  . iti va is 'vad evam  
pratham e ’hani s 'ansati.

4. A B .  6. 20. 4 vis 'vam  häsmai mitram bhavati ya  evam  veda 
y e s ä m  caivarh vidvän etan m aiträvarunah purastät süktänäm  
ah ar-ahah s'ansati.
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5. A it .  A r .  5. 3. 3 (158, 2 Keith) käraam  pitre väcäryäya  vä 
s'ansed, ä t m a n o  (aber die Parallele S 'än kh . Ä r .  1. 1 ätmane) 
h aiväsya tac chastarh bhavati.

D oppeld eutig  ist me in A B .  5· 34· 1; G B .  1. 3. 4 (68, 5 und 8 
Gaastra); J U B .  3. 17. 4 as'ansin (G B .,  J U B .  as'änsin) me.

61. Die y V ä s  (s'is) +  ä.

A .  mit O bjektsakkusativ  äs'isam (äs'isah).

(a) D er D a tiv  des Opferherrn:

S 'B .  1. 2. 2. 8 (K ä n v a  2. 2. 1 .6 ) ;  1 .9 .  1. 1 y a j a m ä n ä y a i v a i t a d  
(K ä n v a  yajamänäyaitäm) äs'isam äs'äste. U n d  so S 'B .  3. 7. 1. 21;
4. 2. 1. 16; 17; 6. 4. 2. 6; A B .  1. 28. 30; 3. 38. 11 ;  S 'B .  3. 7. 4. 9; 
J B .  3. 141 (tad udgätä  yajamänäyäs'isam  äs'äste); S 'B .  3. 7. 4. 
9; 1. 8. 1. 17; 3. 5. 2. 9; 3. 7. 4. 11;  5. 3. 4. 27; 28; P B . 11. 10. 10; 
13. 12. 7; 15. 5. 13; A B .  1. 13. 20; S 'B .  7. 1. 1. 27; T S .  2. 6. 7. 
5; 2. 6. 9. 3; T B .  3. 3. 6. 11;  M S . 1. 5. 8 (75, 16); K .  7. 6 (67, 18;
23 und 68, $; 6; 7); K ap . 5. 5 (54, 9; 13 -1 4 ;  18; 20); A B .  4. 9. 
12; 4. 20. 31; S 'B .  1 .8 .  1. 42; 3. 1 .3 .  24; K .  7. 6 (67, 18 und 19); 
K a p .  5. 5 (54, 8-9 und 10); M S . 1. 5. 8 (75, 15); S 'B .  1. 8. 1. 

30; 33 ·
(b) D er  Genitiv des Opferherrn nur einm al als var. lect.: 
M S .  1. 4. 9 (57, 17) bhötim evätmana äs'äste h avyam  devebhya

äs'iso y a j a m ä n ä y a  (var. lect. y a j a m ä n a s y a )  mit B ezu g  auf 
den M an tra  T S .  1. 6. 1. 3; M S .  1. 4. 4 (52, 7); 1. 4. 9 (57, 16); 
K .  5. 6 (48, 12-13);  3 2 .6  (24,12) bhür asm äkarh havyam  devänäm  
( T S .  1. 6. 3. 1 havir d e v ä n ä m ; Ä p S 'S .  6. 7. 1 h avyam  devebhyah; 
cf. Ä p S 'S .  havir devänäm asi) äs'iso yajam änasya. V g l .  die 
Parallele K .  32 .6  (24, 13) bhütim evätm ane grhnäti h avyam  deve
b h y a  äs'iso yajam änäya.

B . mit den Objektsakkusativen ahvaläm  (S 'B .  1. 1. 2. 12 
[K ä n v a  2. 1. 2. 11]; 1. 7. 1. 11 ;  l .  8. 3. 21; 3. 5. 3. 17); j ivätum  
(S 'B .  1. 8. 1. 30; 33); jyogjivätum  (S 'B . 13. 8. 3. 1; 4); punyam  
( T B .  3. 2. 3. 7); prajäm (S 'B .  1. 8. 1. 3 1 ;  34); pas'ün S 'B .  1. 8. 

1· 32; 3 5 ; G B . 2. 4. 2); bhütim (M S . 1. 4. 9 [57, 17]); gavyütim  
( T S .  2. 6. 9. 6) steht der Dativ.

C . W e g e n  T S .  2. 6. 7. 5 y a j n ä y a  ca iva  ya jam än äya  cäs'isam 
äs'äste; T S .  2. 6. 9. 3 ; T B .  3. 3 .6 .  11 y a j  n ä y a  yajam änäyätm ane 
tebhya eväs'isam äs'äste könnte man versucht sein, den Genitiv



yajnasya in S 'B .  1. 7. 3 .15  ; 1. 8.1. 37; 1 . 9 . 1 . 1 0  tad y a j n a s y a i v a i -  
tat sam rddhim  äs'äste als einem D ativ  äquivalent aufzufassen, 
doch w ird  y ajn asya  mit samrddhim zu konstruieren sein, cf. 
A B .  2. 12. 13 yajnasam rddhim  äs'äste. A u c h  in K .  32. 2 (20, 6) 
dvyäs'lr  va i  yajno, y  aj n a s y a i v a i t ä m  äs'isam äs'äste ist ya jn asya  
zu äs 'isam  zu ziehen.

62. D ie  4 " P ar  ̂ mlt D a tiv  und Genitiv.

(a) D e r  D a t iv :

1. S 'B .  4. 3. 4. 23 sarvarh vä ayam  idarii däsyati, n ä s m a -  
b h y a m  k im  cana paris'eksyati.

2. A B .  1. 23. 7 tävantam  eva tad d v i s a t e  lokam  paris'inasti.
3. A B .  5. 24. 8-10 yad  divä v ä ca m  visrjerann ahar b h r ä t r -  

v y ä y a  paris 'insyuh j . . . y a n  n aktam  v ä cam  visrjeran rätrim  
b h r ä t r v y ä y a  paris'insyuh | sam ayävisitah  süryah syäd atha 
väcam  visrjerans, tävantam  ev a  tad d v i s a t e  lokam  paris'insanti. 
V g l .  (mit +  ud) T B .  2. 2. 6. 4 yad  d ivä  väcam  visrjed ahar 
b h r ä t r v y ä y o  cchinsed, yan  naktam  visrjed rätrim b h r ä t r -  
v y  ä y o c c h in s e d ,  adhivrksasürye v ä ca m  visrjaty, etävantam 
e v ä s m a i  lokam  ucchinsati yävad  ädityo ’ stam eti. Cf.  Ä p 

S 'S . 21. 12. 10.

(b) D e r  G e n i t iv :
S 'B ,  12. 4. 3. 9 n ä s y a  däyädas' ca n a  paris 'eksyate. V g l .  (mit 

y s ' i s  -)- apa) S 'B .  7. 4. 2. 18 yad  eväsyedam  mänusaih rüp am  
tad a s y a i t a d  apas'inasti.

63. D ie  V s i e  u n d V sic +  Para m it dem O bjektsakkusativ  
retah und D a t iv  :: Genitiv des Opferherrn.

(a) D e r  D a t i v :

1. T S .  5. 2. 6. 4 (cf. Ä p S 'S .  16. 21. 11) y a m  käm ayeta  : pas 'u -  
mänt syäd iti . . .  parigrhlta (cin einem umfriedeten R a u m e ’) 
e v ä s m a i  (seil, yajam änäya) samicinarh retah sincati.

2. K .  20. 4 (22,11); K ap. 31. 6 (153, 13) yam  kämayeta : pa-  
s 'um änt syad  iti parigrhitam  e v ä s m a i  retas sincati.

3. T S .  5. 5. 4. 2 ime (seil, istake) e v ä s m a i  samicl retah sin- 

catah .
4. K .  20. 6 (25, 9); K ap . 31. 8 (156, 4) samicl (seil, istake) 

e v ä s m a i  retas sincatah.
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5. S B .  2. 1. 3 t r i b h y a s '  [d. h. dem  V ater, dem Sohne, dem 
Enkel, cf. T S .  5. 6. 8. 4; K .  36. 13 (79, 2); M S .  1. 10. 18 (158, 
18); P B .  8. 7. 14] ca retah  sicyate.

(b) D e r  G enitiv :
1. T S .  5. 2. 6. 3 yarh käm ayetä  : ’ pas'uh syäd iti . . .  apari- 

grhita  e v ä s y a  (seil, yajam änasya) v isücm am  retah paräsincati.
2. K .  20. 4 (22, 10); K a p .  31. 6 (153, 12) y am  käm ayetä  : ’pa- 

s'us syäd ity aparigrhitam  e v ä s y a  retah  paräsincati.
N icht hierher gehören P B .  9. 6. 2 avasatkrto  vä e t a s y a  so- 

m ah paräsicyate yasya  kalas'o  dlryate, 'wessen Som akufe birst, 
dessen Som a ist unnütz vergossen ’ ; S 'B .  2. 3. 4. 8 (K ä n v a  1. 4. 
1. 6) prajäpatir  vä  esa etad (M ä d h y. om. etad) bhütvä yävata 
iste yävad  enam  anu (K ä n v a :  y ä v a d  enam anu yävata iste) t a s y a  
s a r v a s y a  (M äd h y. om. sarvasya) retah sincati yad agnihotram 
juhoti.

64. D ie  -\/sö +  pra mit dem  O bjektsakkusativ sanim und 
D a t iv  u n d  Genitiv .

(a) D e r  D a t iv :
1. T S .  2. 1. 6. 3 sa e v ä s m a i  sanim  prasuvati.
2. K .  21. 1 (37, 1 1 - 1 2 )  tasm äd udlcl  b r ä h m a n e b h y a s  sanih 

prasütä.
(b) D e r  G enitiv:
T S .  5. 3. 4. 4 tasm äd b r ä h m a n ä n ä m  udlci sanih prasütä.

65. D ie  V s t h ä  (M edium ) 'stille halten, sich jemandem für 
etwas zur V e r fü g u n g  stellen’ .

(a) mit dem D a tiv u s  personae und D ativus rei :: dem Geni- 
tivus personae und D ativu s rei, (b) mit dem D ativus personae und 
L ocativu s rei :: dem  G enitivus personae und Locativus rei s. 
S itzungsber. d. B ayer. A k a d .  d. W iss., Jah rgan g  1937, Heft 8, § 73,
1, C - F ,  p. 105-108.

66. D ie  -\/spr mit dem  D a t iv  und  Genitiv der Person, für die 
etw as gew onnen wird.

(a) D er  D a tiv :
1. P B .  12. 13. 14; 16 v a j r e n a iv ä s m a i  (seil, yajam änäya) vaj- 

rarh (16 väcarh) sprnoti.
2. P B .  12. 13. 18 v a j r e n a iv ä s m ä  annarh sprnoti.
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(b) D er  G en itiv :
1. S 'B .  12. 9. 1. 7-9  ätm änam  (8 v a y a;  9 pränän) e v ä s y a  tai 

(seil, pas'ubhih) sprnoti.
2. S 'B .  8. 4. 2. 3-10  b rah m a (4 ksatram ; 5 vis'arh; 6 vrstiih 

ca vätarh ca; 7 catuspät; 8 g arb h än ; 9 ojah; 10 sarvä dis'ah) 
p r a j ä n ä m  trivrtä stomena (4 pancadas 'ena stom ena; 5 sapta- 
das'ena stomena; 6 ekavins'ena stomena; 7 caturvins'ena sto
mena; 8 pancavins'ena stomena; 9 trinavena stom ena; 10 ca- 
tustomena stomena) päpm ano mrtyor asprnot. M an  wird hier 
mit E g g e lin g  (‘ for liv ing b e in gs5) das prajänäm  als einen 
dem  D ativus commodi äquivalenten G enitiv verstehen müssen. 
Bei 3 (brahma), 4 (ksatram), 5 (vis'am), 7 (catuspät) und 8 
(garbhän) könnte m an an eine Ü b e rse tzu n g :  ‘unter den G e 
schöpfen’ denken (‘D ie  Priesterschaft, die Ritterschaft, die 
Bauernschaft, die V ierfüßler,  die E m bryos unter den Geschöpfen 
befreite1 er vom  Ü bel,  vom  T o d e ’), aber dem widersprechen 6 
(vrstim ca vätarh ca), 9 (ojah) und 10 (sarvä dis'ah).

67. Die -\/hu mit D a tiv  und G en itiv  des Opferherrn.

(a) D er D a tiv :
1. S 'B .  5. 3. 5. 4 so (seil, prthivl vainyah) ’ käm ayata  : sarvam  

annädyam  avarundhlyeti,  t a s m ä  etäny (seil pärthäni) ajuhavuh.
2. S 'B .  12. 5. 1. 1 juhuyur a s m a 3 i  ( d .h .  dem  toten O p fer

herrn) n ä3 .
3. T S .  3. 4. 8. 1 r ä s t r a k ä m ä y a  hotavyäh  (seil, rästrabhrtah),

. . ., ä t m a n e  hotavyäh, · ■ ·, g r ä m a k ä m ä y a  hotavyäh-

1 Die -\/sP!' 'lat h 'er die Bedeutung 'losm achen von’ ‘ (Eggeling ‘free’); 
vgl. S 'B . 8.4.2. 2yusm äbhih (i.e. devaih) sahemäni sarväni bhötäni päpmano 
mrtyo sprnaväni; sarväni bhütäni päpmano m rtyor asprnot und . . . mrtyo 
sprnoti; 11-12  sarväh prajäs' (12 sarväni bhütäni) catus'catvärins'ena sto
mena (12 trayastriris'ena stomena) päpmano mrtyor asprnot; 12 sarväni bhü
täni trayastrins'ena stomena päpmano mrtyor asprnot und . . . mrtyo sprnoti; 
13 tävataiva tad etäni sarväni bhütäni päpmano mrtyo sprnoti; JB. 2 .3 74  
(Caland § 162, p. 208, 9 von unten) lom aiva pratham äbhyäm  upasadbhyäm  
asprnvate, . . ., yad evaisäm tatra kirti cäsprtam bhavati tad eva sasthibhyärti 
sprnvate, ‘Die Körperhaare machen sie durch das erste P aar der U pasad-tage 
von sich los, . . ., und alles, was sie dort noch nicht losgem acht haben, durch 
das sechste P aar’ ; dazu Anm . 7 ‘ D aß sprnvate hier diese Bedeutung hat, 
erhellt aus den Parallelstellen’ und die Anm . zu P B . 4 .9 . 20 ‘The JB. uses 
the expression sprnvate „th ey free themselves“  ?’
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4. T S .  3. 4. 8. 2 yo  rästräd apabhütah syät t a s m a i  hotavyäh 
(seil, rästrabhrtah).

5. T S .  3. 4. 8. 4 ya  unm ädyet t a s m a i  hotavyäh.
6. T S .  3. 4. 8. 7 yo jyesthabandhur apabhütah syät . . . t a s  m a i  

h otavyäh.

7. A B .  8. 10. 9 pas'cäd grhasyägner u p a v i s t ä y ä n v ä r a b -  
d h ä y a  (seil, räjne) rtv ig  antatah kansena caturgrhitäs tisra äj- 
yähutir  aindrlh prapadarh juhoti. Cf. S y n ta x  o f  Cases I, § 23, 
E x .  1 p. 38 und p. 319, 21; p. 233, 5-27, § 60, E x .  121-125.

(b) D e r  Genitiv:
1. S 'B .  2. 3. 2. 14 etesäm ekarh samvatsaram upertset svayarh 

ju h v ad  yad i v ä s y ä n y o  juhuyät.
2 . S 'B .  1. 9. 2. 20; 3. 2. 2. 18 ; 14. 2. 1. 20 tad yath ä  vasatkrtam  

h u tam  evam  a s y a i t a d  bhavati, mit Part, praet.
3. S 'B .  5. 3. 5. 4 y a s y a i v a m  v i d u s a  etäni hüyan te; E g g e lin g :  

‘ for w h o m :.
4. S 'B .  2. 3. 3. 13 tad a s y o p a h itä s v  evestakäsv  etä ähutayo 

h üyan te; E g g e lin g :  ‘on his pile o f  bricks5.
5. S 'B .  11. 3. 1. 7; 8; JB. 1. 20. 3; 4 ( J A O S .  23, p. 330) kas- 

mint s ä s y a  hutähutir grhe yäm  asya juhvati und tas mint s ä s y a  
hutähutir  grhe yäm  asya juhvati (S'lokas), mit Part, praet.

6. T S .  3. 4. 8. 2 ratham ukha o j a s k ä m a s y a  hotavyäh (seil, 
rästrabhrtah).

7. T S .  3. 4. 8. 3 y a s y a  p ü r v a s y a  ju h v a t i  sa eva bhavati 
jayati  tarn sarhgrämam.

8. T S .  5. 1. 1. 1-2 yarh k ä m a yeta:  J päplyänt syäd ity ekaikarh 
t a s y a  juhuyät.

9. T S .  5. 4. 5. 4-5 yarh käm ayeta : c iram  päp m an ah  | nir- 
m ueyetety ekaikam  t a s y a  juhuyät, . . ., yarh käm ayeta  : täjak 
päpm an o nirmueyeteti sarväni t a s y ä n u d r u t y a  juhuyät.

10. T S .  5. 4. 8. 1-2 yarh käm ayeta  : prän än asyännädyarh 
vi | ch in dyäm  iti v igräham  t a s y a  juhuyät, . . ., yarh käm ayeta  : 
pränän asyännädyarh sarhtanuyäm iti samtatärh t a s y a  juhuyät.

11. T S .  5· 5 · 9 · 4 t a s y a  tvai s'atarudriyarn hutam  ity ähur 
yasyaitad  a gn au  kriyate, mit Part, praet.

12. T S .  5. 6. 4. 2 annädo bhavati y a s y a i v a m  juhvati.
13. T B .  1. 6. 6. 5 y a s y a i v a m  v i d u s o  m arudbhyo grhame- 

dhibhyo grhe juhvati bhavaty ätmanä paräsya bhrätrvyo bhavati.



14. T B .  2. 1 . 4 .  1-2 yarn käm ayeta : vasiyänt syäd iti kaniyas 
t a s y a  pürvam  hutvottaram bhüyo juhuyät | . . . y a s y a i v a m  
juhvati bhavaty  eva; yam  kämayeta : päpiyänt syäd iti bhüyas 
t a s y a  pürvam  hutvottaram  kaniyo juhuyät, . . ., y a s y a i v a m  
juhvati paraiva bhavati. Die zweite Hälfte zitiert Ä p S 'S .
6. 11. 2.

15. T B .  2. 1. 5 . 4  dvayoh (seil, gavoh) payasä ju h u yät  p a s ' u -  
k ä  m a s y a .

16. T B .  2. 1. 5. 5-6 äjyena juhuyät t e j a s k ä m a s y a ,  . . .. p a
yasä p a s ' u k ä m a s y a  . . .  | . . . d a d h n e n d r i y a k ä m a s y a ,  . . ., 
y a v ä g v ä  g r ä m a k ä m a s y a .

17. T B .  2. 1. 6. 5 tasmäd y a s y a i v a m  v i d u s a  uta ikäham  uta 
d vyah a m  na juhvati hutam  eväsya  bhavati.

18. T B .  2. 1. 8. 3 pra prajayä pas'ubhir mithunair jäyate  
y a s y a i v a m  v i d u s o  ’gnihotram juhvati.

19. T B .  2. 1. 10. 1 (bis); 2 (ter); 3 (bis) tasmin (seil, agnau) 
y  a s y a  tathävidhe juhvati vasusv (und rudresv; ädityesv; vis'vesu 
devesv; indra; prajäpatäv; brahmann) eväsyägnihotram  hutam 
bhavati.

20. T B .  3. 8. 8. 2-3 bhrätrvyam  asmai janayati | y a s y ä -  
näyatan e ’nyaträgn er ähutlr juhoti.

21. K B .  2. 2 (4, 16) dhüm äyantyäm  (seil, samidhi) g r ä m a k ä 
m a s y a  juhuyäj, jva lantyäm  b r a h m a v a r e a s a k ä m a s y ä ,  ’ ngä- 
resu p a s ' u k ä m a s y a .  C f.  Ä p S 'S .  6. 10. 3.

22. K B .  12. 4 (55, 6) atha y a s y a i t ä  ubhä udite juh vaty  u bhau  
vän ud ita  u dakayäj!  sa na somayäji, y a s y a i v a i t a u  yath äyath am  
hüyete  sa som ayäji.

23. P B .  6. 7. 8 yarii dvisyät t a s y a i t ä m  ähutirh juhvad  väcarh 
m an asä  dhyäyed, väcam  eväsya v m k te ;  C aland: ‘ (At the sacri
fice) o f  one w hom  he hates5 und so der K om m en tar yam  yajam ä- 
narii dvisyäd u d g ä tä  tasya prayoga etäm ähutirh juhvad . . . mit 
unn ötiger  A n n a h m e  einer Ellipse.

24. P B .  9. 9. 12 . ."  ity ä j y e n ä b h y u p ä k r t a s y a  ju h u y ät;  
C a la n d :  ‘ For one over whose soma-cup the summons have been 
m ad e  . . . ’

25. M S .  1. 4. 12 (61, 10-13) yam  käm ayetä  : ’ bhitaram  va- 
siyäfi s'reyänt syäd iti t a s y äbhikrämarh juhuyät, . . ., atha yam  
kä m a y etä  : ’patararh päpiyänt syäd iti ta s y ä p a k r ä m a r i i  juhu-
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yät, . . alha yam  käm ayeta : na vasiyänt syän na päpiyän iti 
t a s y a  samänatra tisthan juhuyät.

26. M S .  1. 4. 14 (63, 17) sam stambnam-sam stam bham  bhrä- 
trvyarh jayati y a s y a i t e  (seil, jayäh) hüyante.

27. M S . 1. 4. 13 (63, 5) sarväbhir e v ä s y a  (seil, yajam änasya) 
devatäbhir hutam bhavati, mit Part, praet.

28. M S .  1. 6. 10 (103, 1); 1. 8. 7 (126, 17) hotavyarh r ä j a -  
n y a s y ä g n ih o t r ä 3 m  na hotavyä3m iti mimänsante; Caland (zu 
Ä p S 'S .  6. 15. 10). ‘ Soll das A g n ih otra  für einen K satriya  d ar
gebracht werden oder nicht?’ . M it Gerundivum.

29. M S . 1. 6. 11 (104, 2) madhyädhidevane r ä j a n y a s v a  ju- 
huyäd varunyä rcä.1

30. M S . 1. 8. 7 (126, 19-127, 3) tasmäd r ä j a n y a s y ä g n i h o -  
tram  ahotavyam, . . ., tasmäd b r  ä h m a n a s y a i v a  hotavyam, . . ., 
atho ya  rtam iva satyam iva caret t a s y a  hotavyam ; Caland (zu 
Ä p S 'S .  6. 15. 10) ‘ für einen K satriya5, ‘für einen B rahm anen5. 
M it  Gerundivum.

31. M S .  1 . 8 . 7 ( 1 2 5 ,  10) parä vä  etasyägnihotram patati y  a s y  a 
pradosam  na juhvati.

32. M S .  3. 1. 1 (2, 3) yam  käm ayeta  : rdhnuyäd iti t a s y a  
sakrt sarväny anudrutya juhuyät, . . ., yam  käm ayeta  : päpiyänt 
syäd iti t a s y a  nänä juhuyät.

33. M S . 3. 1. 9 (11, 10) yam  käm ayeta  : badhirah syäd iti 
t a s y a  sakrt sarväny anudrutya juh uyät;  cf. Ä p S 'S .  16. 8. 14.

34. M S . 3. 6. 4 (64, 12) esa ha tv eva sam bhrtasam bhrtena 
yajnena yajate y a s y a i t ä n i  hüyante.

35. M S .  3. 6. 7 (69, 14) havir vai diksito, yad  a s y a  ju h u yät  
tarn eva juhuyät, . . ., sarväbhyo vä  esa devatäbhyä äpyäyate yo 
diksate, yad  a s y a  juhuyäd yajn am  asya viduhyät.

36. M S .  4. 7. 3 (98, 18) esa  ha tv  eväm uto 5rväca imäril lokän 
prajänäti y a s y a i t e  (seil, hom äh) hüyante.

37. M S .  4. 8. 4 (111 ,  10) y a m  dvisyät t a s y a  tüsnirh tisthan 
juhuyät. Cf. Ä p S 'S .  13. 18. 4.

38. K . 6. 1 (50, 1); 6. 7 (57, 12); K ap . 3. 12 (35, 20); 4. 6 
(45, 13) s 'vas '-s 'vo  vasiyän bhavati y a s y a i v a m  agnihotrarh 
hüyate.

6 4  Hanns Oertel

1 Zum Sandhi vgl. Z. f. Indol, u. Iran. 8, p. 298, 14-22.



39. K .  6. 8 (58, 14); K a p .  4. 7 (47, 1) äsyägnihotri (lies so auch 
in K .)  prajäyärh jäyate y a s y a i v a m  agnihotrarii hüyate.

40. K .  6. 1 (50, 7); K a p .  3. 12 (36, 6, wo das Interpunktions
zeichen nach näm a und vor näsmäd gehört) näsmäd anyas sa- 
mänesu vasiyän bhavati y a s y a i v a m  agnihotram  hüyate.

41. K .  6. 5 (54, 7-8); K ap. 4. 4 (41, 20-21) pra prajayä pra 
pas 'ubhir  jäyate y a s y a i v a m  agnihotram hüyate.

42. K .  6. 7 (56, 13); K a p .  4. 6 (44, 10) uttamas sam änänäm  
bhavati y a s y a i v a m  agnihotram hüyate.

43. K .  6. 7 (56, 18); K a p .  4. 6 (44, 16) ut prajayä pra pas'ubhir 
b h a v a t i  y a s y a i v a m  agnihotram hüyate.1

44. K .  22. 6 (61, 16); K ap . 34 (175, 6) nägnirh cikyänah pra- 
m ly a te  y a s y a i v a m  juhvati.

45. K .  23. 2 (75, 10); K a p .  35. 8 (184, 19) adanti ha sm a vä  
etasya purännarh y a s y a i t ä n i  na hüyante.

46. K .  26. 10(135, 1); K ap . 41. 8 (244, 23) y a s y a i v a m  v i d u s a  
u päns'u  juhvati y a s y a i v a m  (so lesen die Hss. sowohl in K .  als 
in K a p . ; C aland — v. Schoeder und R ag hu  V ir a  emendieren hier 
zu yas ' caivarh; aber Caland, A c ta  Orientalia, V I ,  p. 7, A n m . 4 
nim m t unter Hinweis a u f  die entscheidende Stelle K . 27. 8 [147, 8] 
seine Em endation zurück; vgl. auch K .  3 1 .8  [10, 11] =  K a p . 47. 8 
[292,5] unten § 1 1 1 )  vidvän juhoti.

47. K .  27. 8 (147, 8) y a s y a i v a m  v i d u s a s '  s 'ukräm anthinau 
juh vati  y a s y a i v a m  vidvänsau juhuto bhratrvyasyäpanuttyai, 
b h avaty  ätm anä paräsya bhrätrvyo bhavati.

48. K .  34. 17 (48, 2 ) ; G B .  2. 2. 10 y a s y a i v a m  v i d u s o  y a s y a i 
v a m  vidvän yajnärtyä yajnapräyas'cittirh (die G B . Hss. yajne

1 Vielleicht hierher auch K. 6. 7 (57, 4-5) =  Kap. 4. 6 (45, 5-6) yä  vä 
agner jätavedasas (lies so mit Caland, Z D M G . 72, 13; cf. Sitzungsber. d. Bayer. 
A k . d. W iss. Jahrgang 1934, Heft 6, p. 25, § 14) tanüs tayaisa prajä hinasty 
agnihotre bhägadheyam  ichamänas, täm eväsya prlnäti (Kap. s'am ayati) 
tasyaitaj (so v. Schroeders T ext für K .; Raghu Vira für Kap. tasyai taj [p. 45, 
A nm . 4]) juhoti. Es liegt nahe, hier statt tasyaitaj vielmehr yasyaitaj zu lesen: 
‘W as nämlich der Körper (die Manifestation) des A gni Jätavedas ist, damit 
schädigt dieser (Agni) die Nachkommenschaft (des Opferherrn), wenn er 
(A gn i) beim Agnihotra seinen Anteil begehrt; diesen Körper (diese M ani
festation) dieses (Agni) befriedet derjenige (Opferherr), für welchen (der 
Priester) diese (Libation) darbringt’ .
München Ak. Sb. 1938 (Oertel) 5
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präyas'cittirh und yajne präyas'cittam ) juhoti devatäsv eva ya- 
jnarh pratisthäpayati.

49. G B .  l .  1. 15 kämacäro ’ sya  sarvesu lokesu bhavati (Gaastra 
und die Hss. bhäti; aber vgl.  C h U p . 7. 25. 2 tasya sarvesu lokesu 
käm acäro bhavati; 8. 1. 6; 8. 4. 3; 8. 5. 4 tesärh sarvesu lokesu 
käm acäro bhavati; 7. 1. 5 ; 7. 2. 2; 7. 3. 2; 7. 4. 3; 7. 5. 3; 7. 6. 2;
7. 7. 2; 7. 8. 2; 7. 9. 2; 7. 10. 2; 7. 11. 2; 7. 12. 2; 7. 13. 2; 7. 14.
2 taträsya yathäkäm acäro bhavati; JB. 1. 11 [Caland § 4, p. 7, 
20] =  J U B .  3. 28. 3 te [seil, lokäh] ’sya sarva äptä bhavanti te 
jitäs, tesv asya sarvesu kämacäro bhavati; S 'B .  6. 7. 3. 5 tasya 
tatra käm acaranam  bhavati) y a  evarh veda yas' caivarh vid- 
vän brahm ä bhavati, yasya caivarh vidvän brahmä daksinato 
sado ’ dhyäste y a s y a  caivarh vidvän brahm ä daksinata udan- 
m u kh a  äslno yajna äjyähutlr juhoti.

50. K .  37. 12 (93, 15) y a s y a  nädyärh juhoti; (cf. T S .  3. 4. 8.
3 nädlm  abhi juhuyät).

51. V ä d h ü la  Sütra (Caland, A c ta  Orientalia, IV ,  p. 24, 3) sa 
y a s y a i s ä  hüyate sa eva pratyaveksetä, ’ tha y  a s y  a is ä  na hüyeta 
sa pratyavekseta. N icht mit Caland ‘ in wessen Feuer diese 
(Spende) dargebracht wird’ , sondern ‘ für w en’ .

(c) Doppeldeutig  ist me in den folgenden Stellen:

1. S 'B .  1. 8. 1. 39 sarvesu m e hutä (seil, idä) ’ sat. M it  Part, 
praet.

2. S 'B .  2. 5. 2. 20 (K än va  1. 5. 1. 17) sa (seil, pratiprasthätä; 
K ä n v a  liest täm) patnlm udänesyan p rcch ati: kena caraslti, 
varunyarh vä  etat strl karoti yad  anyasya saty anyena caraty, 
atho (K ä n v a  om. atho): nen m e  ’ntahs'alyä (so K ä n v a;  die 
M adhyandina-Rezension ’ntahs'alpä1) juhvad iti.

3. A B .  5. 34. 1 ähutlr m e ’hauslt, cf. J U B .  ahausin m e.
4. G B .  1. 3. 4 purastäddhomasamsthitahomän m e ’hauslt.

1 Das antahs'alpä der Mädhyandinas, das der Kommentar mit s'arira- 
m adhye dus'caritajanitena päparüpena s'alpena yuktä glossiert, muß ein alter 
Fehler sein, cf. PW . s. s'alya (Spalte 110, 13), pw. s. antahs'alya. V gl. dazu 
V S . 24. 35 hriyai s'alpakah gegenüber M S. 3. 14. 16 (176, 2) hriyai s 'a lyakah; 
zu p :: y  vgl. Bloomfield-Edgerton, Vedic Variants, II, § 867, p. 404-5; Geld- 
ner, RV.-Ü bersetzung zu R V . 1 .1 9 1 .12b visasya püsyam aksan: ‘die A usgabe 
des Räm as'ästri und die Bomb. Ed. des Pp. lesen püspam vgl. K. 21. 7 (46, 3) 
pusyam :: M S. 3. 3. 5 (38, 17); T S . 5. 4. 4. 2 puspam’ .



68. D ie  y l m  (hvä) +  upa mit D a tiv  und Genitiv.

(a) D e r  D a tiv :
T B .  3. 2. 1. 14 y a j  a m ä n ä y a i v a  pas'ün upahvayate.
(b) D e r  G enitiv:

T S .  1. 7. 1. 3 -4  yarh k ä m a y e t ä : ’pas 'uh  syäd iti paräclrh t a s y e -  
däm  upahvayeta, . . ., yarh [ käm ayeta  : pas'umänt sy ä d  iti pra- 
tielrh t a s y e d ä m  upahvayeta; zitiert Ä p S 'S .  2 4 .14 .16 ,  wo C a la n d  
übersetzt cin dessen O pfer rufe er die Idä . . . an5, mit unnötiger  
A n n a h m e einer Ellipse; besser K eith  ‘ invoke the Idä for him?

69. D ie  -y/hr +  ä (bei Ritualhandlungen) mit D a tiv  :: G e n i
t iv  des O pferherrn.1

(a) D e r  D a tiv :

T B .  3. 2. 1. 2 yarh käm ayetä: ’pas 'u h  syäd ity aparnärh t a s m a i  
s 'u skäg räm  ähared, apas 'ur  eva b h avati;  y am  k äm ayeta: p a s 'u 
mänt syäd iti bahuparnärh t a s m a i  b ah u s 'äkh äm  äharet, pa- 
s 'um an tam  evainarh karoti; zitiert Ä p S 'S .  1. 1. 9.

(b) D e r  Genitiv:
1. K .  8. 12 (96, 6); K a p .  7. 8 (78, 13) bhrjjanäd ähared (seil, 

agnim ) a n n a k ä m a s y a .
2. M S .  1 .6 .  11 (103, 9) yarh käm ayetä: ’ nnädah syäd iti t a s y a  

bhrasträd daksinägnim  ähareyuh.
3. S 'B .  1. 3. 3. 18 tasya haivaite (seil, paridhayah) Jv a k lp tä  

bhavanti y a s y a i t ä n  anyän äharati: paridhaya iti.
4. S 'B .  2. 3. 2. 6 na ha vä  asya sapatnä bhavanti y a s y a i v a m  

v i d u s a  etarh (seil, anvähäryapacanam ) nähar-ahar äharanti.
5. S 'B .  12. 6. 1. 5 atha y a s y a  räjänam  (i. e. somam) achetvä 

n äharanta  eyur " .  . iti juhuyät.
6. T S .  1. 7. 3. 2; 3 (bis) y a s y a i v a m  v i d u s o  ’nvähäryaähriyate .

70. v'hr +  ud als ritueller term. techn. mit D ativ  :: G enitiv 
im selben Satze.

S 'B .  2. 4. 2. 10 (K ä n v a  1. 3. 3. 9) und 2. 4. 2. 18 ( K ä n v a  1. 3. 
3 .1 5 )  agnau vai  devebhyo juhvaty, uddharanti (K än v a  uddhrtya)

1 D agegen immer der D ativ der Gottheit, z. B. T S . 6. 1. 7. 7 =  6. 4. 4. 1 
indräya hi soma ähriyate.

Und so immer der Dativus personae bei -\/hr +  ä  in nicht-ritueller B e
deutung, z. B. S 'B . 5.2. 1. 22; 5.4.4 . 1 athäsmä (seil, räjne) äsandim äharanti.
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m a n u s y c b h y o  (K ä n v a  m an usyebhya upanidadhaty), athaivarn 
(so K ä n v a ;  W ebers T e x t  liest hier ’ thaiva, aber richtig in 18 
’ thaivam) p i t r n ä m  | . . . itlva (K ä n v a  iti) va i  devebhyo juh vaty  
(K ä n v a  juhvatlty) uddharan ti  m a n u s y e b h y o  ’ thaivam  (K ä n v a  
m an usyebhya udd h aran ty  athaivarn) p i t r n ä m .

B. S t e l l e n ,  in  d e n e n  s i c h  z u m  G e n i t i v  k e i n e  P a r a l l e l 
s t e l l e n  m i t  d e m  D a t i v u s  c o m m o d i  f i n d e n .

71. Im  substantivischen Satze (mit -y/as und \/khü).

1. K .  22. 13 (68, 17) carur ghrte syät p r a j ä k ä m a s y a  vä  p a -  
s ' u k ä m a s y a  vä. C f .  Ä p S 'S .  10. 4. 3.

2. K .  12. 5 (167, 14) anustub anuväkyä  syät panktir  yä jyä  
p r a j ä k ä m a s y a  vä  p a s ' u k ä m a s y a  vä.

3. P B .  13. 4. 10 g äy a tra m  a ya n a m  bhavati b r a h m a v a r c a s a -  
k ä m a s y a ,  . . . ,  traistubham  ayan am  b h avaty  o j a s k ä m a s y a ,
. . ., jäg a ta m  ayan am  b h avati  p a s ' u k ä m a s y a .

72. V 2 as +  upa.

M S .  1. 6. 5 (94, 2) tasm äd y av am a y ah  (seil, apüpah) pas'co- 
däsyo vrlhim ayah puras, tad yasyertsed y avam ayam  eva t a s y a  
pas'copäsyed vr ih im a yam  purah.

73. -\/2 as +  ni·
M S . 3. 3. 4 (37, 10); K .  21. 6 (45, 4); K a p .  31. 21 (170, 19) 

yarh dvisyät t a s y a  p a s 'ü n ä m  sam care nyasyet.

74. V ü h  -f- ava.

T S .  6. 3. 4. 5-6  yarh k äm ayeto: ’ rjainam | vyard h ayeyam  ity 
ürd hväm  vä  t a s y ä v ä c l r h  (seil, ras 'anäm ) vävohet. Zitiert Ä p S 'S .
7. 1 1 . 6 ,  w o C alan d  'fü r  den schiebe er das Seil nach oben oder 
nach u n te n ’ übersetzt.

75. V üh 4- ud,

K . 26. 6 (128, 18; K a p .  41. 4 (239, 3) ürdhväm  (seil, ra s 'a 
näm) udühed  aväclrh yarh dvisyät t a s y a .

76. \/r  (K au sativu m ) +  pra.

K .  30. 10 (193, 6); K a p .  46. 8 (283, 2) aghätuko ’ sya (K ap . om. 
’ sya) rudrah pas'ün bhavati y a s y a i v a r h  v i d u s o  y a s y a i v a m



(so ist m it der Hs. Ch. des K .  zu lesen; C alan d  - v. Schroeder 
emendieren in K . zu yas ' caivam, aber Caland, A c t a  Orientalia, 
IV ,  p. 7, A n m . 4 nim m t unter H inw eis a u f  die entscheidende 
Stelle K .  27. 8 [147, 8] seine E m endation  zu rü ck ;  R a g h u  V iras  
K a p .  T e x t  liest ohne var. lect. yas '  caivam ) vid vän havise gäh 
prärp ayati .

77. -\/chid +  vi.
1. M S .  3. 4. 1 (45, 4); K . 21. 11 (51, 7) sam tatam  juhoti p rä 

nänäm  samtatyai, . . ., avichinnam  juhoty  an n äd yasyävich ed äya  
(K .  sam tatam  juhoty  annäd yasya  sam tatyä  avichedäya), yarh 
d visyät t a s y a  vichindyät.

2. M S .  4. 8. 4 (1 1 1 ,  12) sam tatam  juhoti prän än äm  sam tatyä, 
avichindan juhoti pränänäm  avichedäya, . . ., yarh dvisyät t a s y a  
vich in dyät.  C f.  Ä p S 'S .  13. 18. 5.

78. Vdhä.
1. T B .  3. 3. 2. 4 y a s y a i t ä n y  (seil, sruksarhmärjanäni) anya- 

trägner  dadhati navadävyäsu v ä  osadhisu p as 'avo  ramante.
2. T S .  1. 6. 10. 4 und 5 yarh käm ayeta  ya jam än am : bhrä- 

trvyam  asya yajnasyäs'ir gached iti t a s y a i t ä  vyährtih  puronuvä- 
kyäyärh dadhyät | yän käm ayeta  yajam änän t: sam ävaty  enän 
yajnasyäs'ir  gached iti t e s ä m  etä vyährtih  p u ron uv äk yäyä  adhar- 
ca ekärh dadhyäd yäjyäyai purastäd ekärh y ä jyäyä  ardharca 
ekäm . K eith  übersetzt: ‘he should insert for h im 5, che should 
place for them 5.

3. P B .  6. 8. 2 viräjam  e v ä s y a  ya jn am u k h e  dadhati.  C alan d  
zieht asya zu yajn am u k h e: ‘they put in the viräj at the b e g in 
n in g  o f  his sacrifice5.

79. V d h ä  +  ava.

1. K .  19. 10 (11, 5 und 6); K a p .  30. 8 (145, 6 und  7) b h rjjan äd  
avadad h yäd  (K ap . bhrjjanäd äh rtyävadadhyäd) a n n a k ä m a s y a ,
. . ., yo vrksa u pari  dipyeta tasyävadadhyät s v a r g a k ä m a s y a .  
C f .  Ä p S 'S .  16. 9. 8.

2. T S .  5. 1. 9. 4 ambarisad a n n a k ä m a s y ä v a d a d h y ä t .  Zitiert 
Ä p S 'S .  16. 9. 7.

3. T S .  5. 1. 9. 3 yo gatas'rih  syän m ath itvä  t a s y ä v a d a d h y ä t .  
Zitiert Ä p S 'S .  16. 9. 7.
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4. K .  19. 10 (11, 3); K ap. 30. 8 (145, 4-5) mathitvä g a t a s ' r e r  
avadad h yät.

5. T S .  5. 1. 9. 4 yarii käm ayeta: bhrätrvyam  asmai jan ay ey a m  
ity anyatas ta s y ä h rty ä v a d a d h y ä t .  Zitiert Ä p S 'S .  16. 9. 7.

80. -y/dhä ni.

1. S 'B .  1 1 . 4 .  2. 7 yam  ichen: naiva s'reyänt syän na päpiyän 
iti t a s y a  yävataivädadlta tävatä nidadhyät.

2. S 'B .  11. 4. 2. 6 und 8 yam  ichet: päplyänt (8 ichec chreyänt) 
syäd iti t a s y o c c a i r  ädäyoccair nidadhyät (8 iti t a s y a  s'anair 
ädäyoccair nidadhyät).

81. -s/dhä pari als ritueller term. techn. ‘eine O p ferh an d 
lun g  beschließen, endigen’ .

T S .  6. 4. 3. 2 gäyatriyä  t e j a s k ä m a s y a  paridadhyät tristu- 
b h e n d r i y a k ä m a s y a  jag atyä  p a s 'u k ä m a s y ä n u s t u b h ä  p r a -  
t i s t h ä k ä m a s y a  panktyä y a j n a k ä m a s y a  v i r ä j ä n n a k ä m -  
a s y  a.

82. -y/dhäv -j- antarä.

T B .  1. 4. 3. 6 vi vä  etasya yajnas' chidyate y  a s y  ägn ihotre  ’dhi- 
s'rite s'väntarä dhävati. Caland zu Ä p S 'S .  9. 6. 11 übersetzt unter 
A n n ah m e einer Ellipse von a gn ln : ‘D as Opfer desjenigen wird 
zerrissen, zwischen dessen Feuern ein Hund, nachdem das A g n i-  
hotra ans Feuer gesetzt ist, hindurchgeht’ .

83. \/nl +  ud als ritueller term. tech. ‘schöpfen’ .

M S . 1. 8. 4 (119, 19) y am  kämayetä: ’nujyestham prajayä 
rdhnuyäd iti t a s y a  pürnam agra  unnayed atha k a n lyo  ’ tha ka- 
nlyah· Cf. Ä p S 'S .  6. 7. 8. In der Parallele K .  6. 4 (52, 16) =  
K a p .  4. 3 (40, s) fehlt tasya: pürnam  agra unn ayed  atha sarii- 
mitam atha sarhmitam atha sarhmitatamam uttam am , anujye- 
stham eväsya (K a p .  asya) puträ rdhnuvanti.

84. /̂rvi +  pra als ritueller term. techn.

K .  31. 3 (4, 4); K ap . 47. 3 (286, 20) s'rad dha vä  asm ai deväs' 
s 'ran m anusyä dadhate y a s y a i v a m  viduso y a s y a i v a m  vidvän 
apah  pranaj^ati.
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85. 2 -v/nu (K ausativum 1) ‘bewegen’ +  ati.

T S .  6. 3. 4. 4 yarh käm ayeta: tejasainarh devatäbhir indriyena 
v y a rd b a y e ya m  ity agnisthäm  t a s y ä s 'r i m  ähavanlyäd ittharh 
vettham  vätinävayet,  ‘für den (d. h. zu dessen Nachteil) soll er 
die dem  F eu er  zugewandte K ante (des Opferpfostens) so oder 
so v o m  Ä havanlyafeuer  w egbew egen’ .

86. -y/pu als ritueller term. techn. ‘lustrieren’ .2

1. S 'B .  12. 7. 3. 9 - 1 1  " .  . ."  iti s o m ä t i p ü t a s y a  punäti | " .  . ."  
iti s o m a v ä m i n a h  punäti | " .  . ."  iti s a m r d d h i k ä m a s y a  p u 
näti.

2. T B .  1. 8. 5. 5 a t i p a v i t a s y a i t a y ä  (seil, rcä) pünlyat. C f.  zu 
beiden Beispielen Ä p S 'S .  19. 1. 19.

87. ■y/bhr +  sam als ritueller term. techn. ‘das Sam bharana 
(d. h. die mit dem A usstechen und Sammeln der Lehmerde für 
den Feueraltar verbundene Zeremonie oder ähnliches) ausführen’ .

1. T S .  5. 1. 4. 5 catasrbhih (seil, rgbhih) sambharati, . . ., 
gäyatrfbhir b r ä h m a n a s y a ,  . . ., tristugbhl r ä j a n y a s y a ,  . . ., 
ubhaylbhis t a s y a  sam bharet.3

2. M S .  3. 1. 5 (6, 11 -13 )  gäyatrlbhir b r ä h m a n a s y a  
sambharati, . . ., tristubhä r ä j a n y a s y a ,  . . ., jagatlbhir v a i -  
s ' y a s y a ,  . . ., yarh k äm ayeta: rdhnuyäd iti t a s y a  gäyatrlbhis' 
ca  tristubbhis' ca sam bharati.

A b e r  außerhalb dieser Ritualsphäre steht der D ativus per- 
sonae: A B .  8. 17. 1 athäsm ä (seil, räjne) audumbarim äsandirh 
sarhbharanti, und so S 'B .  1. 6. 4. 5 (bis); 11 (bis); 5· 2. 2. 1; 9.
1. 1. 2; 7; 12. 8. 3. 2; G B .  2. $. 6; K . 23. 6 (81, 7); T B .  3. 3. 2. 3; 
P B .  4. 10. 1; S B .  1 .4 .  13 ; A B .  4. 1. 1; 8. 12 .3 .  D er G enitiv prajä-

1 Das Kausativum  sonst nur noch SB. 3. 8. 24 (in einem Wortspiele mit 
nava ‘neun’).

2 Anders pavate (vom Wind) mit dem D ativ: M S. 3. 4. 3 (48, 7) athaite 
vätahomäh, . . ., a g n ic i t e  ’yam väyuh parvate; S 'B . 4. 1. 1. 11 devo hy esa 
d e v e b h y a h  pavate.

Ein Dativ auch beim Kausativum  pavayati: JB. 3. 295 rjlsam vä etad 
dugdham  dhltam ayätayäm a yat trtlyasavanam, tasmäd indro bibhatsamäna 
udakräm ad, dhltam iva hy äslt, ta s m a i (seil, indräya) deväh: pavasve (SV . 1. 
578) ’ty  apavayan, : madhum attama (SV. 1. 578) iti madhumad akurvan.

3 Delbrück, A i. Synt. § 5, p. 9, 37-10,4 erklärt den Genitiv durch Annahme 
einer Ellipse ‘ im Hause, beim Opfer’ , s. unten § 115, b.
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pateh in T S .  6. 4. 10. 6; K . 27. 8 (147, 12) prajapater eva tac (K. 
om. tac) caksuh sambharati ist adnominal ‘ Prajäpatis A u g e ’ .

88. v 'm a n tra y  -f- anu.

K .  25. 7 (113, 8) =  K ap . 39. 5 (219, 3) y a s y  a iv arh  v i d u s o  (so 
v. Schroeders E m en d ation ; Ch. yasyavam  vidväsyaivam  viduso) 
yajnasya skannam anumantrayante y a s y  a iv arh  (so C h .;  Ca- 
land - v. Schroeder emendieren zu ya' ca ivam  in K .  und R ag b u  
V ir a  hat in K ap . yas' caivam  ohne var. lect.; aber Caland, A c ta  
Orientalia, IV , p. 7, A n m . 4 nimmt mit H in w eis au f  die entschei
dende Stelle K . 27. 8 [147, 8] seine Em endation zurück) vidvän 
anum antrayate vaslyän bhavati.

89. ym ä·
T S .  6. 1 . 9 .  2-3 pas'ünärh carman mimlte (seil, somam), . . ., 

yam  käm ayetä: ’pas'uh syäd ity rksatas t a s y a  mimita, . . ., y a m  
käm ayeta: pas'umänt syät j iti lomatas t a s y a  mimita. V o n  yam  
käm ayetä  an zitiert Ä p S 'S .  10. 24. 6.

90. \/mi.

1. K .  26. 6 (128, 18); K ap. 41. 4 (239, 2) aras'anarh (seil, yü- 
pam) m inuyäd yam  dvisyät t a s y a .

2. M S .  3. 8. 9 (108, 15-16) yam  dvisyät t a s y ä k s n a y ä  minuyät. 
C f.  Ä p S 'S .  11. 9. 6.

3. T S .  6. 2. 10. 6 navachadi (seil, sadah) t e j a s k ä m a s y a  m i
nuyät, . . ., e k ä d a s 'a c h a d l n d r i y a k ä m a s y a , . . ., pancadas 'a-  
chadi b h r ä t r v y a v a t a h ,  . . ., saptadas'aehadi p r a j ä k ä m a s y a ,
. . ., ekavins'atichadi p r a t i s t h ä k ä m a s y a .

4. T S .  6. 6. 4. 1 uparasarhmitärh (seil, ‘die E lfzahl der P fosten ’ ) 
m inuyät p i t r l o k a k ä m a s y a ,  ras'anasammitärn m a n u s y a -  
l o k a k ä m a s y a ,  casälasarhmitäm i n d r i y a k ä m a s y a ,  sarvänt 
sam än p r a t i s t h ä k ä m a s y a ,  . . ., ye trayo m adhyam äs tänt sa- 
m änt p a s ' u k ä m a s y a .  Cf. Ä p S 'S .  14. 6. 1-2  (wo C aland ‘ für 
einen der festen Stand wünscht’ , ‘für einen der V ie h  w ü n sch t ’ 
übersetzt).

5. T S .  6. 6. 4. 2 yam  käm ayeta: p ram äyukah  syäd iti gartam i- 
tarh t a s y a  minuyät, . . . ,  y a s y a i v a m  m in otitä jakp ram lyate ,  . . ., 
daksinärdhyam  varsistham minuyät s u v a r g a k ä m a s y a .  C f.  
Ä p S 'S .  14. 6. 7 (wo C aland ‘für den richte er  die E lfzah l der



Pfähle so auf, daß sie ein Loch  darstellt’ , 'für einen der den H im 
melsraum zu erreichen wünscht’ übersetzt).

91. y / mi +  pari.

K .  20. 4 (22, 5—8); K a p .  31. 6 (153, 7-10) das 'abhir-das 'abhih  
parim inuyäd a n n a k ä m a s y a , . .  ., navabhir-navabhir a b h i c a r a -  
t a h ,  . . ., saptabhis-Saptabhih p a s ' u k ä m a s y a .

T S .  5. 2. 6. 2-3 trisaptäbhih p a s ' u k ä m a s y a  | parim inuyät, 
. . ., trinaväbhir b h r ä t r v y a v a t a h .  Cf. Ä p S 'S .  16. 20. to  (wo 
Caland ‘ für einen, der sich V ieh  wünscht’ , ‘für einen, der einen 
N ebenb uhler  h at ’ übersetzt).

92. -\/mi sam.

T S .  6. 3. 4. 4-5 yarh käm ayeta: tejasainarh d evatäbhir  in- 
driyena sam ardhayeyam  iti | agnisthäm t a s y ä s 'r i m  ähavan!- 
yena sam m inuyät, ‘für den soll er die nach dem F euer zu g e 
wandte K a n te  (des Opferpfostens) in gleicher L in ie  mit dem 
Ä h a va n lya fe u e r  aufstellen’ .

93. -\/rnuc +  vi·
S 'B .  1. 8. 3. 26 anasas t a s y a  (seil, yajamänasya) dhuri (seil, 

srucah) vim uncanti . . . sphye t a s y a .

94. -v/yaj·1
1. T S .  2. 6. 1. 4 y a s y a i v a m  v i d u s a h  prayäjä ijyante prai- 

bhyo lokebhyo bhrätrvyän nudate.
2. K .  28. 3 (156, 7); K a p .  44. 3 (258, 11 -12 )  y a m  dvisyät 

tristubhä t a s y a  yajet.
3. A B .  3. 22. 10 yam  käm ayetä: ’näyatanavän syäd ity avirä- 

j ä s y a  yajed gäyatryä  va  tristubhä vä.
4. K .  28. 8 (163, 2); K a p .  44. 8 (264, 6) n a i t a s y a  hotä yajati.
5. S 'B .  1. 6. 1. 21 yathä  haivänte s a t a  istarh syäd evarh hai- 

v a m  v i d u s a  istarh bhavati. M it  Part, praet.

1 Der D ativ bhrätrvyäya J B .  2. 122 (Caland § 137,  p. 1 61 ,  9 von unten und 
1 6 1 ,  2 von unten) atha haitena procya bhrätrvyäya yajante, . . ., sa ya  etena 
procya bhrätrvyäya yajate sa eva bhavati paräsya dvisan bhrätrvyo bhavati 
gehört zu procya ‘nachdem man es (das Opfer) seinem Nebenbuhler angesagt 
hat’ .
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6. M it  doppeldeutigem me:
A B .  5. 34. 1; G B . 1. 3. 4 (ter) ayäksln m e ;  in der Parallele 

J U B .  3. 17. 4 fehlt dieser Satz.

95. ■y/ruh.

1. A B .  4. 21. 4 atha ya  ekakäm äh syuh sv argakäm äh  parän- 
cam  eva t e s ä r h  rohet.

2. A B .  6. 25. 2 aindre p a s ' u k ä m a s y a  rohet. A B .  6. 25. 6 
aindrävarune p r a t i s t h ä k ä m a s y a  rohet.

96. V v a d (Kausativum ) +  prati-ud.
S 'B .  1. 1 .4 .  17 (K än v a  2. 1 .3 .  19) saisäsuraghny eva sapatna- 

g h nl v ä g  udvadati, sa y a s y a  haivam  v i d u s a  etäm atra väcarh 
pratyudvädayanti päplyänso haiväsya sapatnä bhavanti.

97. yVap-
T B .  1. 5. 6. 1- 3 y a s y ra iv a m  vapanty  aväri eti | y a s y a i v a r h  

vap an ti  bhavaty  ätmanä | y a s y a i v a r h  vapanti pra prajayä pa- 
s 'ubhir  m ithunair jäyate.

98. -y/vap - f  ni.

1. K .  25. 6 (109, l)  =  K ap . 39. 3 (214, 22-23) y a s y a i v a r i i  
v i d u s a  uttaravedir nyupyate y a s y a i v a r i i  (so C h .;  Caland- 
v. Schroeder emendieren K .  zu yas' caivarh; und R a g h u  V ira  
liest in K a p .  yas' caivarh ohne var. lect.; aber Caland, A c ta  
Orientalia, IV ,  p. 7, A n m . 4 nimmt mit Hinweis auf die entschei
dende Stelle K .  27. 8 [147, 8] seine Em endation zurück) vidvän 
nivapati bhavaty ätm anä paräsya bhrätrvyo bhavati.

2. K .  25. 6 (109, 5) =  K ap . 39. 3 (215, 3-4) y a s y a i v a r h  
v i d u s o  vedis' ca kriyata uttaravedis' ca nyupyate vittarh caiva 
vedyarh ca bhrätrvyasya vindate.

99. V  1. vap +  sam.

K .  19. 4 (4, 19) gäyatrlbhir b r ä h m a n a s y a  sarhvapet . . . 
tris tubhl r ä j a n y a s y a  . . . jagatibhir v a i s ' y a s y a .

100. \/v\d 'wissen5 (Kausativum) +  ä.

A B . 7. 25. 1 -2 ;  4 tad ähur: yad  b r ä h m a n a s y a  d i k s i t a s y a :  
brähm ano 5diksisteti diksäm ävedayanti katharii k s a t r i y a s y ä -  
vedayed iti | yathaivaitad b r ä h m a n a s y a  d i k s i t a s y a :  bräh-
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m ano ’diksisteti diksäm  ävedayanty evam evaitat k s a t r i y a s y ä -  
vedayet purohitasyärseyeneti | . . . | . . . tasmät t a s y a  purohi- 
tasyärseyena diksäm  ävedayeyuh. Cf. A p S 'S .  2. 16. 10; 10. 11. 5 ;
24. 10. 13-14 . D ie A n k ü n d ig u n g  der Weihe soll für einen B r ä h 
m ana und K satriya  (ebenso für einen V ais 'ya ,  S 'B .  3. 2. 1. 
39-40) mit derselben Formel erfolgen; wenn es sich um  einen 
K satriya  handelt, der keinen M antradichter unter seinen V o r 
fahren hat, so soll bei der A n k ü n d ig u n g  der W eihe fü r  ihn die 
A hnenreihe seines Purohita gebraucht werden.

E in  gutes Beispiel dafür, wie sich die Genitive brähm an asya  
diksitasya, ksatriyasya, die ursprünglich zu  diksäm  gehören 
( ‘wenn er eines geweihten Brähm ana W eihe mit der Form el: 
, ,D er  B rähm ana ist gew eiht“  verkündet'), aus dieser V e rb in d u n g  
langsam  zu lösen beginnen und die Bedeutung ‘für einen B r ä h 
m an a (oder ‘ im Falle eines B rähm an a’) verkündet er (dessen) 
W eih e  mit der Formel . . annehmen.

101. -y/vist (vest) +  pra.

T S .  6. 6. 4. 3 y a m  käm ayeta: stry asya jäyetety upänte tasya  
(seil, ras'anäm) vyatisajet, yam  käm ayeta: pum än asya jäyetety  
äntam  t a s y a  pravestayet. Cf. Ä p S 'S .  7. 11. g a (wo C a lan d  ‘ für  
den verflechte er die beiden äußersten Enden des Seiles bis zum  
Ende [also gan z] ’ übersetzt).

10 2 . 1 -y/Vn (s'r) ‘ mischen5.1

T S .  6. 5. 6. 5 " .  . ."  iti v r s t i k ä m a s y a  s'riniyät. Cf. Ä p S 'S .
13. 9. 8.2

103. \/saj +  v i — ati.

1. T S .  6. 6. 4. 3 yam  käm ayeta: stry asya jäyetety  upänte 
t a s y a  (seil, ras'anäm) vyatisajet. Cf. Ä p S 'S .  7. 1 1 . 8  (wo C alan d

1 Zur Bedeutung vgl. Caland zu Ä p S 'S . 12. 19. 4; 19. 1. 17 (Anm . 6).
2 D ie doppeldeutigen Personalpronomina me und nau in den folgenden 

Stellen beziehen sich auf die Gottheit, der der Soma dargebracht wird:
T S. 6. 4. 8. 1; M S. 4. 5. 8 (75, 14) payasaiva me (d. i. dem Mitra) somarii 

s'rlnän (TS. s'rlnan, W eber, Ind. Stud. 13, p. 97).
K . 27. 4 (142, 15); K ap. 42, 4 (250, 21) payasä me (d. i. dem Mitra) somam 

s'rinän.
M S. 4. 5. 8 (76, 9) sahaiva nau (d .i. dem M itra und Varuna) payasä 

somam s'rinän.
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‘ für den flechte er [das Seil] nur bis in die N ä h e  [der Seilenden] 
zu sam m en ’ übersetzt).

2. K .  23. 9 (85, 9); K ap . 36. 6 (192, 8) vyatisajed  y ä jy ä n u v ä k y ä  
y am  dvisyät t a s y a ,  ‘ für den soll er die Y ä jy äs  und A n u v ä k y ä s  
verflechten’ .

104. -y/sad (Kausativum ).

1. M S .  3. 2. 9 (30, 12) yam  dvisyät t a s y ä k s n a y ä  sädayet 
(seil, istakäh). Cf. Ä p S 'S .  17. 2. 6 a.

2. T S .  6. 4. 6. 4 yam  käm ayeta:  pram äyukah syäd ity asarhspr- 
stau t a s y a  sädayet (cf. Ä p S 'S .  12. 13. 10), . . ., yam  käm ayeta: 
sarvam  äyur  iyäd iti sarhsprstau (seil, upäns'van taryäm au) 
t a s y a  sädayet.

K ontrastiere damit den D ativ  bei \/sa.d (K ausativum ) +  sam 
T S .  5. 1 .4 .  5 slda hotar ity äha, devatä e v ä s m a i  (seil, yajam änä- 
ya) sam sädayati;  die Parallele K .  19. 4 (4 . 24); K ap. 30. 2 (140, 8) 
mit L o k a t iv :  devatä e v ä s m i n  sam sädayati.

105. -y/sad +  ni·

T B .  1. 4. 3. 1 iyam  (seil, prthivl) v ä e t a s y a  (seil, yajam änasya) 
n isldati yasyägnihotrl  nisldati. Zitiert V ä d h ü la  Sütra  (Caland, 
A c t a  Orientalia, IV , p. 22, 13) und cf. Ä p S 'S .  9. 5. 2. Caland 
übersetzt (A cta  Orientalia 1. c.) ‘ Diese Erde sinkt ein in dem 
O p fe r  desjenigen [also mit A n n ahm e einer Ellipse], dessen 
A g n ih o tr a k u h  sich niederläßt’ ; besser ‘dem (Opferherrn) senkt 
sich die Erde, dessen A gnihotrak uh (beim Melken) sich nieder
le g t ’ .

106. \/sic +  prati ‘zu g ießen ’ .

T B .  2. 1. 3. 2 pratisincet p a s ' u k ä m a s y a ,  . . ., na pratisinced 
b r a h m a v a r c a s a k ä m a s y a ;  vgl. M S .  1. 8. 3 (118, 11) pratiselc- 
yarh syät tejaskäm asya brahmavarcasakäm asyätho tustürsam ä- 
nasya. Cf. Ä p S 'S .  6. 6. 4.

107. -y/su +  abhi ‘ (den Soma) auspressen’ .

1. S 'B .  4. 1. 1. 4 und 16 astäv-astau krtvo b r a h m a v a r c a s a k ä -  
m a s y ä b h is u n u y ä t  | panca-panca krtvah p a s ' u k ä m a s y ä b h i s u -  
u nuyät.
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2. K .  26. 10 (135, 7); K a p .  41. 8 (245, 5-6) astä-astä (K ap . 
astäv-astäv) abhisunuyäd  b r a h m a v a r c a s a k ä m a s y a . 1

108. -\/stu +  abhi.

K B .  8. 5 (37, 14) u b h ayato  venarh (d. h. das S ü k ta  R V .  10. 
123, das mit ayam  venah beginnt) p ä p o k t a s y a  pavam än lr  (seil, 
reah) abhistuyät ‘F ü r  einen, dem Ü bles nachgeredet wird, soll er 
zu beiden Seiten des V enahym nus die Lustrationsverse intonieren5.

109. -y/sthä ‘stehen bleiben5.

A B .  2. 3. 1 -2 ;  4 - 5  tisthed yüpä3h, anuprahare3d ity ähuh [ 
tisthet p a s ' u k ä  m a s y a  | . . . j tisthante 5smai pas'avo 5nnädyäyä- 
lam bhäya y a  evarh veda y a s y a  caivarii viduso yüpas tisthati | 
anupraharet svargakäm asya.

110. V h ü rc h .

K . 25. 5 (108, 8) yarii dvisyät t a s y a  hürchayet.

1 1 1 .  V h r  als ritueller term. techn.2

K .  31. 8 (10, 11) =  K a p .  47. 8 (292, 5) y a s y a i v a r h  vidusas 
stam bayajur3 hriyate y a s y a i v a m  (hier lassen Caland-v. Schroe- 
der und R ag hu  V i r a  die handschriftliche Lesart unangetastet) 
v idvän h a ra ty  ebhya eva lokebhyo bhrätrvyam nirbhajati (K ap . 
bhrätrvyam  antardhatte),4 bhavaty ätmanä paräsya bhrätrvyo 
bhavati, ‘F ü r  welchen (Opferherrn) die Zeremonie des stamba- 
yajurharana ausgeführt w ird5.

112. -\/hr -f- anu -  pra.

A B .  2. 3. 1 -2 ;  4-5 tisthed yüpä3h, anuprahare3d ity ähuh | 
tisthet pas'ukäm asya | . . . | tisthante 5smai pas'avo 5nn ädyäyä-

1 Diesen Genitiven des Opferherrn steht der Dativ der Gottheit gegen
über: S 'B . 4. 6. 1. 9 und 10 abhisunvanti vä (seil, somam) anyäbhyo deva- 
täbhyah | na vä  anyasyai kasyai cana devatäyai sakrd abhisunoti.

2 Im nicht-rituellen Sinne 'jemandem etwas bringen’ hat \/hr immer den 
D ativus personae, 2. B. T B . 2. 3. 6. 4 haranty asmai prajä balim .

3 Caland zu Ä p S 'S . 2. 1 . 3 ,  Anm . 3 “ stambayajus d. h. eigentlich die 
'Büschelopferform el’ ; gemeint ist das weiter unten (Ä p S 'S . 2. 1. 5) zu be
schreibende W egwerfen von Gras von der Stelle der Vedi verm ittelst des 
Sp hya” .

4 Die Parallele M S. 4. 1. 10 (13, 10) ya evarh vidvän stam bayajur haraty
ebhyo vä etal lokebhyo yajamäno bhrätrvyarii nirbhajati.
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lam b h äya  y a  evam veda yasya caivam viduso yüpas tisthati [ 
anupraharet s v a r g a k ä m a s y a .

113. \/hr +  pra.

1. T B .  3. 3. 2. 5 priyah pas'ünäm bhavati y a s y a i t ä n y  a g n a u  
praharanti.

2. K .  25. 5 (108, 7-9) rjum praharet s v a r g a k ä m a s y a ,  . . 
nyancarh prahared v r s t i k ä m a s y a .

C. D e r  G e n i t i v  k a n n  m i t  y a j n e ,  g r h e  k o n s t r u i e r t  
w e r d e n .

114. 1. A B .  2. 32. 4 n ä s y a  y a j n e  tüsnlrhs'ansam s'anset.

2. A B .  3. 48. 9 tä ha s'ucivrkso gaupaläyano v r d d h a d y u m n a -  
s y ä b h i p r a t ä r i n a s y o b h a y l r  y a j n e  sam niruväpa.

3. T S .  5. 7. 2. 1 m ithunam  e v ä s y a  (seil, ya jam än asya)  tad 
y a j n e  karoti.

4. T S .  3. 4. 1 . 4  y a s y a i s ä  y a j n e  präyas'cittih  kriyate.
5. S 'B .  6. 7. 3. 5 y a s y a  caivam  vidvän brahm ä daksinata  

ud an m u k h a  äslno y a j n a  äjyähutir juhoti.
6. P B .  6. 8. 2 viräjam e v ä s y a  y a j n a m u k h e  dadhati. O ben 

§ 78, 3 ·
7. T B .  1. 4. 3. 2 vi vä  etasya yajnas' chidyate y a s y ä g n i h o t r e  

’ d h i s ' r i t e  s 'väntarä dhävati, wo yasya  zu agnihotre M his'rite 
g ezoge n  werden kann ; anders Caland, s. oben §82.

8. T B .  3. 9. 17. 5 y a s y a i s ä s ' v a m e d h e  präyas'cittih  kriyate.
9. T B .  1. 4. 1. 2 devatä vä  etä  y a j a m ä n a s y a  g r h e  g rhyante  

y ad  grah äh .
10. T S .  6. 1. 4. 5 hotavyam  d i k s i t a s y a  g r h ä 3 i  na hotavä3m . 

M it  Gerundivum .
11. T B .  1 .6 .  6. 5 y a s y a iv a r h  v i d u s o  m arudbhyo grham edhi-  

bhyo g r h e  juhvati.
D a z u  mit agnau
12. T B .  3 .3 .2 .  5 priyah pas'ünäm  bhavati y a s y a i t ä n y  a g n a u  

praharan ti;  oben § 113, 1.
Sicher gehört der Genitiv zu grhe in
13. K .  24 .7(9 7 ,8 );  K ap . 37.8 (202, 10) y a j a m ä n a s y a i v a  grhe 

devatäbhis sarhskrtam kurute.
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14. T B .  1. 7. 8. 7 " .  . ."  iti t a s y a i  grhe juhuyät.

15. K .  1 1 .3  ( 1 4 6 ,1 1 ;  14; 18) t a v a  (i. e. indrasya) grhe yäjayäni j 
tän (seil, devän) i n d r a s y a  grhe 5yäjayat | yam  k äm ayeta: 
’yam s'resthas syäd iti t a s y a  grhe.

16. T S .  1. 5· 1· 2 p u r ä s y a  sarhvatsaräd grhe rudanti.

17. T B .  2. 2. 9. 5 n ä s y a  grhe rudanti.

115. Für die hier behandelten Genitive gibt D e lb rü ck  zwei 
verschiedene E rklärun gen :

(a) A i .  S yn tax  § 106 (in fine), p. 153, 29-36: „ I m  Indischen 
setzt man nicht selten einen possessiven Genitiv zu einem N om en 
in Beziehung, wo wir lieber einen D ativ  zum V erb u m  in B ezie
hung setzen w ü rden .“  A ls  Beispiele dafür führt er an S 'B .  6. 3. 
15 yäd  asya tän näm akarot “ der Nam e desselben, den er 
machte, der N am e, den er ihm g a b ”  [s. oben § 28, E, 2] und 
T S .  1. 5. 1. 1 täd asya sähasäditsanta „dieses sein Besitztum 
suchten sie mit G ew alt zu nehmen, suchten sie ihm zu nehm en“  
[dieses zweite Beispiel gehört zum Genitiv bei den V e rb e n  der 
Trennung, s. Sitzungsber. d. Bayer. A k a d .  d. Wiss., J ah rg an g  
1935, Heft 12, § 11, p. 29-30 und § 20, 1, p. 37, 1-4].

(b) A i .  Synt. § 5, p. 9, 32-10, 23 nimmt er dagegen eine Ellipse 
eines Lokativs, wie ‘im H ause5, ‘beim O pfer5 an, D a fü r  führt er 
an: T S .  5· 1 - 4 ·  5 catasrbhih säm bharati catväri chändänsi 
chändobhir evä, gäyatrlbhir brähmanäsya gäyatrö hi brähm anäs, 
tristügbhl räjanyäsya traistubho hi räjanyäh „ m it  vier Versen 
bringt er die Geräte zusammen, also mit den M etren, da der 
M etra  vier sind; mit V ersen im G äyatr l-M etru m  im H ause  (beim 
Opfer) eines brähmana, denn dieser ist gäyatrisch, mit Versen 
im Tristubh-M etrum  im Hause eines räjanya, denn dieser ist 
tristubhisch“  [s. oben § 87, 1]; T S .  3. 4. 8. 3 yäsya pürvasya jüh- 
vati sä evä bhavati „ b e i  wem man zuerst opfert, der gedeih t“  
[s. oben § 67, b, 7]; M S .  1. 6. 9 (100, 8) täd  yäsyertset phalgunl-  
pürnamäsa evä täsyä dadhyät „ b e i  wessen O pfer  er nun gut vor
wärts zu kom m en wünscht, bei dessen O pfer lege er das Feuer 
am Phalguni-Vollm ond a n “  [s. oben § 42, b, 14]; S 'B .  4. 1. 1. 16 
pänca-panca kftvah  pas 'ükäm asyäbhi sunuyät „ im m er fünfm al 
presse er bei einem (‘for one5, E ggeling),  der Herden w ü n sch t“
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[s. oben § 107]; S 'B .  4. 6. 1. 14 sä vä  esä na särvasyeva grahita- 
vyä h  „dieser ist nicht bei einem jeden (‘ for everyone5, E g g el in g )  
zu schöpfen“  [s. oben § 35, b, 1].

D ann fährt D elbrück fort (p. 10, 13): „ M ö g lic h  ist freilich 
auch eine andere A u ffassu n g dieser Konstruktion, bei der m an 
vom  Gen. poss. ausgeht [d. h. also die oben unter (a) gegebene], 
welcher vorliegt in Sätzen wie yäsya k a p ä la m  bhidyeta tat särh 
dadhyät ‘wessen G efäß (wenn jemandes Gefäß) entzweigeht, so 
fü g e  man es zusammen5 M S . 1. 4. 13 (62, 19). In diesem Satze  
hat yäsya kapälam  usw. ungefähr den Sinn: ‘ Bei wessen O pfer  
ein Gefäß usw.5 und so könnte sich vielleicht für ein derartiges 
y äsya  in der Vorstellung der Redenden und Hörer die B e d e u 
tu n g  ‘bei wessen O pfer5 festgesetzt haben, aber die erstere A u f 
fassung [d. h. also die einer Ellipse von grhe, yajne] erscheint 
wahrscheinlicher, wenn man Sätze erwägt wie: . . . v isurüpam  
asya grhe drs'yate yäsyaitä upadhyiyante ‘Verschiedenartiges 
ze igt  sich in dem H ause eines Mannes, in dessen (Hause, d. h. 
bei dessen Opfer) diese Altarsteine aufgelegt w erden5 T S .  5 . 3 .
8. 3 [s. oben § 44, b].“

Im  Gegensatz zu D elbrück halte ich die von ihm oben (a) 
gegebene Erklärung [Ai. Synt. § 106, p. 153, 29-36] für die 
richtige. Erstens wegen der geringen A n zah l von Stellen, in 
denen solche Genitive mit yajne, grhe verbunden Vorkommen 
[s. oben § 114]; zweitens w egen der Leichtigkeit ,  mit der ein 
ursprünglich adnominaler Genitiv sich aus seiner adnominalen 
B indung lösen kann [s. oben § 100 in fine]; und drittens w egen 
des engen Parallelismus der zwischen genitivischer und dati- 
vischer Konstruktion beobachtet werden kann, vgl.  z. B . P B .
6. 9. 13 " .  . iti b a h u b h y a h  (seil, yajamänebhyah) pratipadarh 
kuryät mit J B .  1. 94 iti b a h ü n ä m  s a r h y a j a m ä n ä n ä m
pratipadam  kuryät; PB . 21. 1. 4 y a s m ä  evarii v i d u s e  somarh 
krinäti mit K . 24. 1 (89, 13); K ap. 37. 2 (195, 6) uta tay ä  (seil, 
gavä) r ä j a n y a s y a  (seil, somam) krlnlyät; M S .  3. 8. 8 (106, 
1 1 -1 2 )  asurä vä  etän va lagän  d e v e b h y a h  pränesu n yakhan an 
mit T S .  6. 2. 11. 1 asurä vä niryanto d e v ä n ä r h  pränesu va lagän  
n yakh an an ; M S . 3. 8. 6 (101, 5) aparimitäd etad bhrätrvyam  
nirbhajya y a j a m ä n ä y a  (seil, vedim) parigrhnäti mit T B .  3. 2.
9. 7 y a s y a i v a m  viduso vedim parigrhnanti.
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116. W e n n  die oben §2 1  und § 115 gegebene E rk lä ru n g  der 
Genitivi personae ohne A nn ahm e einer Ellipse von grhe usw. 
richtig ist, so bleibt von den bei Delbrück, A i.  Synt. p. 9, 28 
bis p. 10, 26 zusammengestellten Fällen nur ein einziger übrig, 
nämlich die Ellipse des Nominativs grhah  in dem Satze (D el
brück p. 9, 29-31): S 'B .  14. 9. 1. 7 ( B Ä U p .  M ädhy. 6. 1. 7 =  
K ä n v ä  6. 2. 4) sa ä jagäm a gautam o yatra pravähanasya jaivaler 
äsa ‘ G au ta m a  g in g  dahin, wo das H aus (der Aufenthalt)  des 
Pr. J. w a r ’ . [Kontrastiere damit S 'B  14.9. 1 . 1  ( B Ä U p .  M äd h y.
6. 1. 1 =  K ä n v a  6. 2. 1) sa ä jagäm a jaivalam  pravähanam  pari- 
cäryam änam .] D ie  genitivische Konstruktion in dieser Stelle 
hat schon S 'an k ara  Schw ierigkeit  bereitet; er erklärt den G en i
tiv entw eder durch eine Ellipse von äsanam bez. ästhäyikä, oder 
durch A n n ah m e einer V ertauschung des Genitivs mit dem N o 
m inativ: yatra pravähanasya jaivaler äsäsanam ästhäyikä [cf. 
S 'a n k a ra  zu S 'B .  14. 6. 10. 1 ( =  B Ä U p .  4. 1. 1) äsäm cakre: 
äsanam  krtavän ästhäyikäm  dattavän] sasthldvayam vä  pratha- 
m ästhäne. Es läßt sich in der T a t  keine Parallele für die g en i
tivische Konstruktion in dem yatra-Satze beibringen. D en n  (a) 
w o g rha  mit dem Genitivus personae bei der \/ga.m +  ä über
h aup t gebraucht wird, steht es im A k k u sa t iv :  S 'B .  1. 1. 1. 7 
(K ä n v a  2. 1. 1. 6); S 'B .  2. 1. 4. 1 (K än va  1. 1. 4. 1); S 'B .  2. 3.
1. 7 (K ä n v a  1. 3. 1. 3); S 'B .  3. 9. 2. 7; A B .  1. 15. 1; M S .  3. 3 .6  
(39, 7- 8) =  G B . 2. 1. 6; M S. 3. 9. 1 (112, 4); K .  35. 18 (64, 4) 
=  K a p .  48. 16 (306, 21); T B .  3. 7. 1. 7; ähnlich der Genitivus 
personae mit ardham bei der -y/i a C h U p . 5 . 3 . 6 .  D er T y p u s  
*g a u ta m a h  pravähan asya jaivaler ä jagäm a, der in den k lassi
schen und modernen Sprachen häufig ist, ist wenigstens im 
vedischen Sanskrit nicht zu belegen.1 U n d  (b) wo sonst ein

1 JB. 2. 387 (Caland § 163, p. 209, 4 von unten) t e s ä m  h a  prsthyasya 
sadahasyaikenähnästutam äjagäm a übersetzt Caland: ‘E r kam z u  i h n e n  
an dem Zeitpunkte, da der (in der ersten Jahreshälfte befindliche) Prsthya- 
sadaha bis auf einen T a g  abgelaufen war’ , aber wörtlich ist zu übersetzen: 
‘E r  kam  zu d e r e n  bis auf einen T a g  noch nicht abgesungenen (Stotra) des 
Prsthya-sadaha’ . U nd so übersetzt auch Caland JB. 2. 152 (Caland § 142, 
p. 172, 14-15) t e s ä m  ha sarvam eva prätahsavanarh näjagäm a richtig mit 
•während d e r e n  ganzen Morgendienstes kam er nicht’ [wörtlich: ‘zu deren 
ganzen M orgenpressung kam  er nicht’], wo tesäm ebenso von prätahsavanam 
abhängt, wie in der ersten Stelle tesäm von astutam. Trotzdem die ChU p.- 
Münclien Ak. Sb. 1938 (Oertel) 6
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G en itiv  in einem yatra-Satze vorkommt, ist es ein Genitivus 
partitivus: S 'B .  l .  2. 4. 16 =  3. 3. 1. 7 yatra  vä asyai (seil, prthi- 
vyai)  khanantah krürlkurvanti (die K änva-R ezension 2. 2. 2 . 9  
y ad  v ä  asyäh kim  ca khananti); S 'B .  1. 3. 3. 10 y atra  vä  asyai 
bah u latam ä osadhayah; M S . 2. 5. 5 (53, 19) yatra  tü (var. lect. 
tu) bhüm er jäyeta tat prajijnäseta; ebenso im yatah -S atze  T S .
6. 1. 5. 4 yatah khalu vai yajnasya vitatasya na kriyate  tad anu 
yajnah  paräbhavati;  6. 4. 2. 5 =  6. 4. 9. 4 yatah k h a lu  vai y a jn 
asya vitatasya na kriyate tad anu yajnam  raksänsy avacaranti, 
‘A n  welcher Stelle dieser Erde grabend sie (dieser) eine W u n d e  
zu fü g e n ’ ; ‘an welcher Stelle dieser Erde die P flanzen am z a h l
reichsten sind’ , ‘an welcher Stelle der Erde er geboren werden 
m a g ’ ; ‘ an welcher Stelle des in G a n g  gesetzten O pfers  keine 
O p ferh an dlu n g  vollzogen wird ’ .

D e n  von D elbrück nicht erwähnten Genitivus personae bei 
den V e rb a  des Essens (cf. Laders, Silz.Ber. d. preuß. A k .  d. WTiss. 
1926 [X], p. 282; Thiem e, D er  Frem dling im R ig ved a  [Abhandl. 
z. K u n d e  d. M orgenlandes X X I I I ,  2] § 12, p. 16 und  § 103, 
p. 105, in fine) und bei den V e rb a  des Annehm ens in der vedi- 
schen Prosa werde ich in einem A rtikel  des N e w  In d ia n  A n t i 
q u ary  ( A  V olum e o f  Eastern and Indian Studies in honour o f  
Professor F. W . Thom as . . .  on the occasion o f  his 72nd birth
day) behandeln.

Konstruktion ganz isoliert steht, wird man nicht eine Em endation des Textes 
zu yatra pravähanasya jaivaler ä[sanam ä]sa wagen dürfen.



W O R T R E G I S T E R

ans'am, ans 'än  mit y/2 as +  pra, -y/hr+apa, -y/hr - f  ä §25, A n m . 1 
attri § 6, D , 21, A n m . 1 
anabhis'astenya § 8, F, 4, A n m . 1 
anäkrta § 10, H, 2, A n m . 1 
antahs'alpa § 67, c, 2, A n m . 1 
annädam  N om in. neutrius § 12, J, 1, A n m . 2 
apagalb h(y)a  § 8, F, 5, A n m . 2 
•y/2 as -f- u pa  mit G en itiv  § 72 

+  ni mit Genitiv § 73 
+  pra mit ans'am  § 25, A n m . 1 

•y/ah +  anu mit G enitiv :: D ativ  des Opferherrn § 23 
ahrltam ukhin § 4, B, 1, A n m . 1 

-y/äp mit G en itiv  :: D a t iv  des Opferherrn § 24 
\/i +  ä mit Genitiv  :: D a t iv  § 25 
-y/üh +  ava  mit G en itiv  § 74 

+  ud m it G en itiv  § 75 
+  upa-sam  mit D a t iv  § 27, B.
+  vi mit G enitiv :: D a tiv  § 26 
+  sam  mit D ativ  § 27, A .
+  sam-ud mit G en itiv  § 27, C.

V r  (K ausativum ) +  pra  mit Genitiv  § 76 
etädrn § 8, F ,  2, A n m . 2
•y/kr ohne O bjektsakkusativ  mit Genitiv :: D ativ  § 28, A ;  C. 

mit den O bjektsakkusativen:
anustaranim mit G enitiv :: D ativ  § 28, D. 
karm a mit G enitiv § 28, B. 
n äm a und näm adheyam  mit Genitiv § 28, E. 
pratipadam  mit G enitiv :: D ativ  § 28, F, 
präyas'cittim  mit Genitiv :: D ativ  § 28, G. 
balim mit G en itiv  :: D a tiv  § 28, H. 
m ithunam  mit G en itiv  :: D a tiv  § 28, I. 
vistutim mit G e n it iv  :: D a tiv  § 28, J. 
m it anderen O bjektsakkusativen mit Genitiv :: D ativ  

§ 2 8 ,  K.
6*



-y/kr -j- upa-ä mit G enitiv :: D ativ  § 29 
+  sam mit G en itiv  :: D a tiv  § 30 

•\/klp mit G en itiv  :: D a tiv  § 31
-f- ava  mit G en itiv  :: D a tiv  § 32 

\/krl mit Genitiv  :: D ativ  § 33 
y/kh an  +  ni mit G enitiv  :: D ativ  § 34 
k haleväll  § 24, B, 6, A n m . 1 
V g r h  mit G en itiv  :: D ativ  § 35 

+  pari mit D a t iv  § 36, a

mit O bjektsakkusativ vedim mit G en itiv  :: D a t iv  § 39, b 
grhe, G enitiv  a b h ä n g ig  von, § 114 
\/ghar +  ä mit D a t iv  der Gottheit § 37, a

+  ä und +  vi-ä  mit Genitiv des Opferherrn § 37, b 
\/caks +  ä mit O bjektsakkusativ  äkhyänam  mit G en itiv  :: D ativ  

§ 38
\/ci mit G en itiv  :: D a tiv  § 39 
-y/chid -f- vi mit G en itiv  § 77 

•\/jan mit A b la t iv  des V aters  § 3, A .  
mit A b la tiv  der M utter  § 14, L. 
mit G en itiv  des V aters  § 6, D. 
mit G en itiv  der M utter § 18, P.
m it doppeldeutigem  K asus (Genitiv :: A b la tiv )  der M utter  

§ 15, M . 
mit L o k a t iv  der M utter  § 19, Q.
(K ausativum ) mit D a tiv  des V aters  § 7, E.

■\Zjan - f  ä mit A b la t iv  des Vaters § 4, B. 
m it G en itiv  des V a te rs  § 8, F.
mit G enitiv des V aters abhän gig  von prajäyäm , kule § 13 ,K .  
mit L o k a t iv  des V aters  § 12, J. 
m it L o k a t iv  der M utter  § 20, R. 

y j a n  +  u pa  (K ausativum ) mit D ativ  des V a te rs  § 9, G.
\Z]an pra mit A b la t iv  des V aters § 5, C.  

mit A b la t iv  der M utter § 16, N. 
mit G enitiv des V aters  § 10, H. 
mit G en itiv  der M utter  § 18, P.
m it doppeldeutigem  K asus (Genitiv :: A b la t iv  der M utter

§ 17, o .
(K ausativum ) mit D a t iv  des Vaters § 11,  I.
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diviloka § 24, B, 6, A n m . 1 
•y/duh m it G en itiv  :: D a tiv  § 40 
■\/dhä mit G en itiv  § 78

mit G en itiv  :: D a t iv  § 41 
-\/dhä -j- ava  mit G en itiv  § 79 
•\/dhä -j- ä mit G en itiv  des Opferherrn § 42, b 

mit D a t iv  der Gottheit § 42, a 
mit haste, pänau und Genitiv :: D a tiv  § 43 

-\/dhä -{- u p a  mit G en itiv  :: D ativ  § 44 
-\/dhä -f- ni mit G en itiv  § 80 
V d h ä  +  pari mit G en itiv  § 81 
V d h ä  +  vi mit G en itiv  :: D ativ  § 45 
\/dhäv +  antarä m it Genitiv § 82 
•^dhr mit G en itiv  :: D a t iv  § 46
■\/n\ mit O bjektsakkusativ  daksinäm mit G en itiv  :: D a tiv  § 47 
-y/ni +  ud mit G en itiv  § 83 

+  pra mit G enitiv § 84
mit Genitiv :: D ativ  § 48 

\/2nu ( K ausativum ) -j- ati mit Genitiv § 85 
p :: y  § 67, c, 2 A n m . 1 
V p ü  mit G enitiv § 86 
V i p r  -f- sam mit G en itiv  :: D ativ  § 49 
V b r ü  +  anu mit G en itiv  :: D ativ  des Opferherrn § 23 
•\/bhr +  anu mit G en itiv  :: D ativ  § 50 

+  sam mit G en itiv  § 87 
\/m antray  +  anu mit Genitiv § 88 
\/mä mit G enitiv § 89 
\/mi mit G en itiv  § 90

+  pari mit G en itiv  § 91 
+  sam mit G enitiv  § 92 

•v/muc prati mit O bjektsakkusativen rukm am , srajam, niskam  

mit G enitiv  :: D a tiv  § 51 
+  vi mit G en itiv  § 93 

y  :: P § 67, c, 2, A n m . 1 
-\/yaj mit G en it iv  § 94 
yajne, G en itiv  a b h än g ig  von, § 114 
y y u j  mit G en itiv  :: D a tiv  § 52 
-\/raks mit G enitiv :: D a tiv  § 53
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-y/ruh mit G en itiv  § 95
-y/labh mit L o k a t iv  der Mutter § 19, Q  (in fine)
-y/labh - f . ä  mit G en itiv  :: D ativ  des Opferherrn § 54, b 

mit D a t iv  der Gottheit § 54, a 
•y/vac +  anu mit Genitiv des Opferherrn § 5 5, b 

mit D a tiv  der Gottheit § 55, a 
y V a d  +  prati-ud mit Genitiv § 96 
y V a p  mit G en itiv  § 97 

■y/vap -f- ä mit pänau mit D ativ  § 43, c 
+  ni mit G en itiv  § 98
+  nis mit G en itiv  :: D ativ  der Gottheit § 56, a -b  

mit G enitiv :: D ativ  des Opferherrn § 56, c 
+  sam mit G en itiv  § 56, c, 5; § 99 
+  sam-nis mit G enitiv des Opferherrn § 56, c, 4 

■y/vah mit G en itiv  :: D ativ  des Opferherrn § 57 
väcorädhin § 4, B , 1, A n m . 2 
•y/vid (K ausativum ) ä mit Genitiv § 100 
-γ/vist (vest) +  pra mit Genitiv § 101 
•\/vrj +  pra mit G en itiv  :: D ativ  § 58 
y V r s  mit suvrstam  § 49, A n m . 1 
•y/vras'c mit G en itiv  :: D ativ  des Opferherrn § 59 
•yV an s mit G enitiv :: D ativ  des Opferherrn § 60 
-y/Väs (s'is) +  ä mit Objektsakkusativ äs'isam mit G en itiv  :: D a tiv  

des O pferherrn § 61, A .
mit verschiedenen Objektsakkusativen mit D a tiv  des O pfer

herrn § 61, B 
•yV is  - f  pari mit G en itiv  :: D ativ  § 62 
-y/1 s'rf (s'r) mit G en itiv  § 102 
-y/saj +  vi-ati mit G en itiv  § 103 
•y/sad (K ausativum ) mit Genitiv  § 104 
•y/sad -f- ni mit G en itiv  § 105 
-y/sad (K ausativum ) +  sam mit D a tiv  § 104 
sabheya § 4; B, 1, A n m . 3
-y/sic und  \/sic +  parä  mit O bjektsakkusativ retah mit Genitiv  

:: D a t iv  § 63 
-y/sic +  prati m it G en itiv  § 106 
•y/su -j- abhi mit G enitiv des Opferherrn § 107 

mit D a t iv  der Gottheit § 107, 2, A n m . 1



suvrstam  varsati § 49, A n m . 1 
susuväna :: susväna § 8, F, 5, A n m . 2
•y/sü -f- pra  mit O bjektsakkusativ  sanim mit G en itiv  :: D a t iv  § 64
•\/stu -f- abhi mit G en itiv  § 108
V s t h ä  mit G enitiv des Opferherrn § 109
•iy/sthä (Medium) mit D ativus personae et L ocativu s  rei :: G eni-  

tivus personae et Locativus rei § 65, b
mit D ativu s personae et rei :: G enitivus personae et D ativ u s  

rei § 65, a 
V s p r  m it Genitiv :: D a tiv  § 66 

-\/spr ‘losmachen, befreien von’ § 6 6 ,  b, 2, A n m . 1. 
sva bezieht sich a u f  die erste Person § 8, F, 2, A n m . 1 
\/hu mit Genitiv :: D a t iv  des O pferherrn § 67 
-\/hü (hvä) +  upa mit Genitiv :: D ativ  § 68 
•\/hürch mit Genitiv § 110 
\/hr mit Genitiv :: D a tiv  des Opferherrn § 111 

mit D a t iv  § 111 ,  A n m . 1 
\/hr -f- anu-pra mit Genitiv § 112 

+  a p a  mit aris'am § 25, A n m . 1 
+  ä mit Genitiv  :: D ativ  des Opferherrn § 69 

mit D ativ  der Gottheit § 69, A n m . 1 
mit ans'am, ans'än § 25, A n m . 1 

+  ud mit Genitiv :: D ativ  § 70 
-f- pra mit Genitiv § 113
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a-privativum mit Infinitiven auf -toh § 8, F, 2 
A b lativ  des Vaters bei \/jan § 3, A .  

der M utter bei \/jan § 14, L . 
des Vaters bei -y/jan +  ä § 4, B. 
des Vaters bei ■s/]ar\ +  pra § 5, C. 
der M utter bei \Zjan +  pra § 16, N.

A usdrucksverstärkung (T yp us suvrstam varsati) §4 9 , A n m . 1. 
D ativ  des Vaters bei \/]an (Kausativum) § 7, E.

Bei \/jan +  upa (Kausativum) § 9, G.

Bei v ( jan +  Pra (Kausativum) § 11, I.
D ativ  bei \/üh +  sam und -f- upa-sam § 27 

Bei -y/lclp +  ava (Kausativum ) § 32, c 
Bei \/grh +  pari § 36, a 
Bei yvEtp +  ä mit pänau § 43, c 
Bei \/sad (Kausativum) -f- sam § 104 
Bei \/hr § 111 ,  A n m . 1 

D ativ  der Gottheit bei y g h a r  +  ä § 37, a 
Bei \/dhä +  ä § 42, a 
Bei \/labh +  ä § 54, a 

Bei \/vac +  anu § SS» a 
Bei \/v a P +  n is § 5öj a~b 
Bei -\/su +  abhi § 107, 2, A n m . 1 
Bei \/hr +  ä § 69, A n m . 1 

D ativ  parallel einem Genitiv 
Bei +  anu § 23 
Bei -y/äp § 24 
Bei \/i +  ä § 25 
Bei -v/üh - f  vi § 26
Bei \/kr (ohne Objektsakkusativ) § 28, A ;  C.

(M it O bjektsakkusativ anustaranlm) § 28, D.
(M it O bjektsakkusativ pratipadam) § 28, F.
(M it Objektsakkusativ präyas'cittim) § 28, G.
(M it O bjektsakkusativ balim) § 28, H.
(M it O bjektsakkusativ mithunam) § 28, I.



(M it  O bjektsakkusativ vistutim) § 28, J.
(M it  anderen Objektsakkusativen) § 28, K .

Bei \/kr -f- upa-ä § 29
B ei \ /k r  -f- sam § 30

Bei \ / k ip  § 3 1
Bei \ / k lp  +  ava  § 32
Bei \/kri  § 33
Bei -\/khan -f- ni § 34
Bei y/grh. § 35
Bei \/grb. (mit O bjektsakkusativ vedim) § 36, b 
Bei -y/ghar +  ä § 37
B ei \ / cak$ -f- ä (mit Objektsakkusativ äkhyänam) § 38

Bei y/ci § 39
B ei \/duh § 40
Bei -\/dhä § 41
B ei \/dhä  +  ä § 42
Bei \/dhä -f- ä (mit haste, pänau) § 43

B ei \/dhä  +  u pa  § 44
B ei \/dhä +  vi § 45
Bei \/dhr § 46
B ei \/ηϊ (mit Objektsakkusativ daksinäm) § 47
Bei *\/ηϊ +  pra § 48
Bei \ / i p r  +  sam § 49
Bei \/brü +  anu § 23
Bei \Zbhr +  anu § 50
Bei v 'm u c  +  prati (mit den Objektsakkusativen rukmam, 

srajam, niskam) § 51 

Bei V y u j  § 52 
Bei Λ/raks  § 53 
Bei \/labh +  ä § 54, b 

Bei y v ac +  anu § 55 
Bei y V a p  +  nis § 56 

Bei y v a h  § 57 
Bei \/v rj +  P r a  § 58 
Bei \/vras'c § 59 

B ei y V a n s  § 60 

B ei \/s,äs (s,i?) +  ä § 6 i  

B ei +  Paî"i § 62
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Bei -y/sic u n d sic +  parä (mit O bjektsakkusativ retah) § 63 
Bei -y/su +  abhi § 107
Bei V s i j  -(- pra (mit Objektsakkusativ sanim) § 64 
Bei -y/sthä (M edium ) § 65 

Bei V sPr § 66 
Bei \/hu § 67 
Bei \/hü (hvä) +  upa § 68 
Bei \/hr § 111  
Bei y/hr +  ä § 69 
Bei v V  +  ud § 70 

Doppeldeutiger K asu s (Genitiv :: Ablativ) der M utter bei \/jan  

und y(jan +  Pra § *5, M . und § 17, O.
Ellipse §21, b, p. 27-28; §24, B, 1, p. 31;  §28, B ,  3, p. 35; §28, 

K ,  19, p. 40; § 6 7 ,  b, 3, p. 63; §6 7 ,  b, 51, p. 66; §68, b, p. 67; 
§ 82, p. 70; § 87, 1, p. 71, A n m . 3; § 105, p. 76; § 115, b, 
p. 79-80; § 116, p. 81-82 

Genitivus absolutus § 28, F, 5, p. 37
Genitivus personae, der grammatisch als Genitivus agentis beim 

Participium praeteriti erklärt werden kann § 10, H, p. 17, 
A n m . 2; §24, B, p .3 2 ;  §33, a, p. 42, A n m . 1; § 39, b, 1, p .4 6 ;  
§ 5 1- b, p. 53; § 66, b, 2, p. 61, A n m . 1 (JB. 2. 374 yad  evai- 
särh tatra kirn cäsprtam b h avati) ; § 67, b, 2; 5 ; 11, p. 62; § 67, 

b > 19. P· 63; § 67, b, 27, p. 64; § 94, 5, p. 73.
Genitivus personae, der g r a m m a t i s c h  als Genitivus agentis 

beim G erundivum  (Participium necessitatis) erklärt werden 
kann § 35, b, 1, p. 43, A n m . 1; § 67, b, 6, p. 62; § 67, b, 28;
30, p. 64; § 114,  10, p. 78 

Genitiv parallel einem D ativ  s. D ativ  parallel einem G enitiv 
G enitiv im substantivischen Satze (mit \/as, -y/bhü) § 71 
G enitiv  abh än g ig  von yajne, grhe § 114 
G enitiv bei \/2 as -f- upa § 72 

Bei \/2 as +  ni § 73 
B ei \/üli +  a v a  § 74 
Bei y u h  +  ud § 75 
B ei -y/uh -)- sam-ud § 27 
Bei y V  (K ausativum ) +  pra § 76 
Bei \/kr mit O bjektsakkusativ karm a § 28, B.

M it  O bjektsakkusativ näma, näm adheyam  § 28, E.
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Bei -\/gha.r +  ä  und -f- vi-ä § 37, b
Bei \/chid +  v i § 77
Bei \/jan ( des Vaters) § 6, D.

(der M utter) § 18, P.

Bei V j an +  a (des Vaters) § 8, F.
(Genitiv des V aters abhän gig  von prajäyäm, kule) 

§ 13, K .
B ei V j an +  p ra (des Vaters) § 10, H.

(der M utter) § 18, P.
Bei \/dhä § 78 

+  ava § 79 
+  ä § 42, b 
+  ni § 80 
+  pari § 81 

Bei \/dhäv -|- antarä  § 82 
Bei \/ηϊ +  ud § 83 

+  pra § 84 
B ei \/2 nu (K ausativum ) -f- ati § 85 
B ei V  pü § 86 
Bei \/bhr +  sam  § 87 
B ei -v/manträy +  anu § 88 
B ei \/mä § 8g 
B ei \/mi § 90 

+  Pari § 91
+  sam § g2 

B ei \/m uc +  vi § 93 

B ei V y aj § 94 
B ei -\/r\ih § 95 
B ei \/vac +  anu § 55, b 
B ei \/vad  -f- prati-ud § 96 

B ei y/vap § 97 
+  ni § 98
+  sam § 56, c, 5 ; § 99 
4 - sam-nis § 56, c, 4 

Bei y V i d  (K ausativum ) +  ä § 100 

B ei y v i ? t  (ve?Ü +  pra § 101 
B ei y/ 1 s 'rl (s'r) § 102 
Bei -γ/sa.j +  vi-ati § 103



B e i  V s a d  (K au sativu m ) § 104 
B e i  -\/sad +  ni § 105 

B ei  v s i c  +  Prati § 106 
B ei \/su -f- abhi § 107 

B ei -\/stu +  abhi § 108 
B ei -y/sthä § 109 
Bei \/hürch § 110 
Bei \/hr § 111

-j- anu-pra § 112 
+  pra § 113 

Infinitive a u f  -toh mit a-privativum  § 8, F, 2 
L ocativu s absolutus § 28, F, 5 

L o k a t iv  der M utter  bei V j an § 19> Q- 

des V a te rs  bei \ / jan +  a § 12< J· 
der M utter  bei s/jan  +  ä § 20, R. 
der M utter  bei \/labh § 19, Q. (in fine) 

p :: y  § 67, c, 2, A n m . 11
Su ff ix :  -dheyam  (in n äm adheyam , rüpadheyam) fast Suffix. §28,

E, A n m . 1 
y  :: p § 67, c, 2, A n m . 1 
y, redundierendes, § 8, F , 5, A n m . 2
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1 V g l. auch A V . 19. 44. 5 sindhor garbho ’si vidyutäm pusyam aber 
A V P a ip p . 15. 3. 5 (J A O S . 50, 48) puspam.


